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Historia skizo de Tanka 

poemo de la japana nacio 

KOYAMA-Keiiti 


e 


La starpunkto de Kageki, kiu tro respektis la naturon 
de la pasio, tiel ke li volis malakcepti la valoron de la 
literatura rekono, estis malprava. “ Laŭ la naturo ” fariĝis 
“ bagatelo ”, perdis la energion, forgesis la spiriton de ne- 
gativeco laŭ la racio, kaj ju pli tio estas pasia, des pli 
tio fariĝas malproksima de la literaturo. Generale dirite, 
en la pli malfruaj tagoj la tanka, kiu heredis la modon de 
Kageki, laŭiris ekslduzive tiun direkton. kaj falis en, pli 
ol iiksitan tipon de Ia vortoj, fiksitan tipon de la litera- 
tura stilo mem. 

Ĉirkaŭ la 30-a jaro de Meizi, okazis ĉe la tanka tute 
perdinta sian vojon renoviga movado, kian oni neniam 
vidis. Ce la spirito de la renovigo oni ne estis reciproke 
diferencaj, sed ilia starpunkto estas dividita en branĉojn, 
kaj la signifoj entenataj estis ĉiuj apartaj. Asaka-sya de 
Otiai-Naobumi, ĝia branĉo Sinsi-sya de Yosano-Tekkan, 
kaj aparte Tikuhaku-kai de Sasaki-Nobutuna, Negisi 
Tanka-kai de Masaoka-Siki,—tiuj kvar estis la ĉefaj 
renovigaj skoloj. Naobumi havas sian historian signifon 
en tio. ke el lia skoio aperis Kaneko-Kun’en, Onoe-Saisyŭ, 
Maeda-Vŭgure, kaj Wakayama-Bokusui. E1 ili Kun’en 
estas, por tiel diri, pedagogo, kiu gvidis Toki-Zenmaro, 
Yosiue-Syoryo, kaj Tanami-Misiro. Ni trovas tiajn maj- 
straĵojn, kian ĉe Saisyŭ, 

Tukesutesi Nobi no Ketnuri no, akaakato mieyuku koro 
zo . Yama wa kanasiki. 

La furn’ de 1’ bruligaĵo sur kampo lasita 
vidiĝas pli kaj pli helhela; 

1a monto tiam estas ja malankolia. 
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kaj kian ĉe Yŭgure, 

A7 m' Hana saki. Kimi ivaga Tutna to naran Hi tio 
Sigatu nakanaka toku tno aru kana. 

La tago, kiam arboj portos florojn, 

kaj estos vi edzino mia; 

aprilo tiu estas tre tre malproksima. 

Tiele la tanka tute renovigis siajn trajtojn. La signifo 
de la ekzisto de Sinsi-sya estas, precize dirite, elesprimata 
per unu vorto. ke ĝi naskis Kitahara-Hakusyŭ kaj Kino- 
sita-Mokutaro. Ankau Isikavva-Takuboku aperis el la 
sama skolo. La sintenado dc Takuboku. kiu akordis al la 
realo, konformis al la kuranta modo de la naturalismo de 
!a fino de Meizi-erao, kaj bonvenigita de la tiama mondo. 
sed mi ne havas alian vorton ol diri, ke liaj verkoj estis 
maldelikataj kiel arto kaj kiel mondkoncepto. I.a plej 
alta laboro de Nobutuna estas scienca studo de Man’yosyŭ 
kaj de la historio de la tankaologio. Li havas. ankaŭ 
kiel verkisto, notindaĵn verkojn, kiel ekzemple: 

Ko iva hasyagite Titi-usi no Hazuna hippareri, so qa 
akaki Kinu Kaze ni hukurami. 

Infano en humoro gaja 
la ŝnuron de laktobovino tiris; 
skarlata vesto ĝia ŝvelas de la vento. 

Kaj inter liaj disĉiploj distingiĝas Kinosita-Rigen kaj 
Kavvata-Zyun. Fine, la starpunkto de Siki estas rekoni 
la iiberon kaj naturecon kiel la spiriton de Man’yosyŭ, 
kion oni imitu, kaj respektante spertojn penetri en la 
esencon. 

Hitoya tiaru Kimi o otnoeba. Mahiru-ge no Sakana no 
ueni Namida otikeri. 

Mi pensis pri vi en karcero. 

Tiam sur fiŝaĵon de 1’ tagmanĝo 
falis larmoj. 

La teorio de la renovigo de la tanka de Siki, estis tre 
sincera kaj malkaŝema, kaj havas multon aŭskultindan, 
sed pri la verkoj. li cedus al sia disĉiplo Ito-Satio. 
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Kiu devenis de la Negisi Tanka-kai, kaj lasis la plej 
grandan postsignon sur la tanka- rondo de la Taisy3-erao, 
estis la gazeto “ Araragi ”, kies bazon metis Ito-Satio inem. 


Ikite aran Inoti no Mili ni mayoitutu , ituivaru surarno 

Hito tva yurusazu. 

Erarante de la vojo de la vivo 
por vivadi, eĉ mensogi 
ne estas pardonate. 

Vidu. ke homeca estas tiu ĉi rekono de Satio, kiu plene 
kredis, La nova tanka grandioze leviĝas Kalkulindaj 
kiel verkistoj de tiu ĉi gazeto. lernintaj de Satio. devas 
esti Nagatuka-Setu. Saito-Mokiti, Simagi-Akahiko, Koizumi- 
Tigasi, Nakamura-Kenkiti. Cu mi tro alte taksus, vidante, 
ke 80 procentojn de la valoro de la tanka de la Taisyo-erao 
havas tiuj ĉi homoj ? Kiu reprezentas tiun ĉi skolon, pri 
la teorio kaj la verkoj, estas Mokiti. Lia teorio de syasei- 
ismo (stilo enpenetri en la realon de objekto kaj kapti 
ĝian esencon) estas tre plenplena de la pasio de verkisto, 
kio similas al la teniĝo de Kagavva-Kageki. Sed estas 
forta putikto de Mokiti, ke li havas peron de la scienco 
en la intuo de verkisto. Kaj lia piej granda fortaĵo estas, 
memkompreneble, lia artista genio. Lia verkista stilo 
estas la akreco kaj profundeco de la ĝisosta homcco, kaj 
ofte la komikeco pro memkontraiieco. 

Sinsinto Yuki huru nakani. tatazumeru Uma no Manako 
wa matatakini keri. 


iei* Lfro ?’/S 


En falad’ silenta de la neĝo, 
tie la okuloj de ĉeval’ staranta 
palpebrumis. ; 

Akahiko kaj Kenkiti estis homoj de la karaktero de 
diligenta klopodado. Ili ambaŭ lasis post si multajn 
superajn verkojn, en kiuj iliaj stiloj montriĝas malproksi- 
maj inter si. kaj Ia intelekto de Akahiko trovas sin en 
la beleco de malhelkoloreco. 
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Kusagare-oka ikuiumo koete kituredomo, Tadesina-yama 
wa nao Oka no ueni ari. 

Mi venis multafoje trans altaĵoj velkoherbaj, 
la monto Tadesina tamen restas 
ankoraŭ super altaĵo. 

La sentimento de Kenkiti estis ĉiam kuba. 

Ookenaku Namida otitari, Syo ariie, ariso no Tama mo 
Haha to hiroeba. 

Nemerite falis larmoj, 
kiam mi, ĝisvivante, 

prenis kun patrino ĝemojn de 1’ marbordo pri- 
ondata. • • . 

Mi devas citi du aliajn verkistojn el la Taisyo-erao. Ili 
estas Kitahara-Hakasyŭ kaj Kinosita-Rigen. Hakusyŭ en 
tiu ĉi periodo devus esti rigardata verkisto, kiu sintezis 
la sentuman simbolon kaj la skizadon de la natura vero 
al la mondo rigardata moderna soleco, sed la valoron de 
Hakusyŭ, la historio vidas prefere en tia stilo de la fino 
de Meizi-erao, kia estas ekzemple, 

Hi no Hikari Kanariya no gotoku huruu toki, Garasu 
ni yoreba, Hito no koisiki. 

Kiam lumo de la suno tremas kiel kanario, 
apogante min sur vitron 
mi sopiras unu homon. 

Laŭ mia opinio, tiu, kiu skuvekis en la Taisyo-erao la 
tanka- on el ĝia longa dormo de la tradicio kaj enspiris en ĝin 
novan spiriton, estis nek Mokiti, nek Kenkiti, nek Hakusyŭ, 
sed estis ja Rigen. Li ne kuraĝis per laŭtigita voĉo trudi 
Man’yo-ismon al la socio. Tamen, tiu, kiu en la tempo, 
kiam Rigen vivis, revivigis la spiriton de la kreado de la 
literaturo en Man’yosyŭ, estis, oni povas diri, nur Rigen sola. 
Usiguruma nossiri ornomi, kisimiyuku ni. tuburete meri - 
komu Dbro no Zyari-oto. 

Bovoĉaro preme pezas, knare iras. 

Sono de la gruzo de 1’ ŝoseo, 
jen dispecigata, jen subenpremata. 

* 
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Tikagoro wa Sikai Nanii sizuka nar&ba , Gunkan nio 
kono Ura ni kite Dontaku o seri. 

4 

Lastatempe la ondoj kvietas kvarmare, 
eĉ militoŝipoj do venas en tiun ĉi golfon 
por havi zondag- on.. 

Post Rigen, ankoraii ĝis nun, tiu tiel nomata tanka estas 
verkata des pli grandnombre en la kvanto de la verkoj, 
kaj oni povus diri, ke neniu ĵurnalo kaj gazeto ne aperigas 
sur si ĝin kune kun haiku. Tamen, vidante pri la arta 
valoro, la dua stadio de la historio de la tanka de nia nacio, 
nome la periodo de la fiksita tipo. tiel longe daŭrinta, 
devis finiĝi per Rigen. Kaj la hodiaŭa tanka, kiu anstataŭas 
ĝin, ne estas nefiksita tipo, sed ĝuste la sintanka, kies 
starpunkto estas malfiksita tipo. 

9 


En la tempdaŭro de la fino de Taisyo ĝis Ia nuna tempo, 
Syowa, naskiĝis evidente memkcnscio de metodo kaj 
teniĝo de kreado de arto. Tio ĉi estas okulfrapa aistingaĵo 
ĉe nia historio de Ia tanka. Kompreneble, tio estis pura 
volo intenci revivigi la tanka. kiu falis tro banala, ree al la 
noveco de la arto, per tio, ke oni difinitive nei Ia ĝistiaman 
konscion trankviligitan de tio, ke ĝi estas provizita per 
fiksita tipo. Kvankam tio neas fiksitan tipon, tamen tiu 
neado ja ne povas ne montri novan unuecigon de funkcio. 
De ‘‘ sen fiksita tipo ” al fiksita tipo, de la fiksita tipo al 
malfiksita tipo. Tamen, la fiksita tipo neenda ne estas 
nur tiu de literatura formo, sed tiu de literatura rekono 
kiel stilo. Antaŭ ol la noveco de verko. rigardata grava 
estas itnue la kreo de metodo kaj starpunkto. Tiel oni 
povas diri. En tiu ĉi signifo, la tria stadio de la historio 
de la tanka malfermis la vojon de sintanka, laŭvorte, nova 
ianka. Kvankam en tiu ĉi sama tempo la malnovmoda 
tanka de la fiksita tipo estas ankoraŭ prospere provata, 
tamen gia valoro kiel arto estas tute perdita. Mi apenau 
rekonas neceson eĉ noti kiel historion la faktojn de Ia 
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fikstipa tanka post Rigen, per kiu ĝi devis meti sian finan 
punkton en la fino de Taisyo. Neniu lanka povas esti 
vivanta en la nuna tempo, Syo\va, krom la maifikstipa, tiel 
nomata sintanka. La nombroj de la verkistoj kaj la verkoj 

de la sintanka estas ankoraŭ malgrandaj, tamen, devus esti 
nature, ke estas malgrandnombre ĉe io ajn esenca arto. 

Kiel verkisto, ĉiu el sintanka- anoj havas sian apartan 
karakteron, kvankam ili havas saman ideon, tiel same 
ankaŭ ĉiu teoria starpunkto de sintanka havas sian unikan 
teniĝon laŭ persono, kiu konsistigas !a starpunkton. 
Tial, ne estas eviteble, ke mia skribo propramove kliniĝas 
al mia starpunkto, kvankam mi volas priskribi tiujn 
starpunktojn laŭeble ĝeneralece. Koncize dirite, l c , ni orga- 
nizas propramane la modernan mondkoncepton, kaj kun 
tio, kiel homa starpunkto, plenumas artistan rekonon. 2 e , 
tiu artista rekono ne estas skizita laŭ natura lconscio, sed 
estas poezio, kiu plenumas la sentimenton per memrekono. 
3 e , la pura sentimento devas esti konsistita per memrekono. 
kaj ĝi ĝisfine malakceptas banalan intelekton, kiu devas 
esti rigardata egalvalora laŭtipaĵo. 4°, la lingvo kiel 
tekniko estas uzata reformigate el nia moderna lingvo 
per ekstrema literatura konscio. 5 e , pri Ia literaturaj 
akcentoj de lingvo, ni volas krei ĝin novan. konforme 
al la moderna literatura sentimento, kaj ni forĵetas la 
naivan ideon pensi, ke la silabkalkulo devas esti 5-7-5-7-7. 
6 e , kontraŭ la malnova tanka, kiu rekonis la principon de 
la difino de ĝenro kiel poezio en tiu silabkalkulo, ni neas 
la metodon mem, kiu tiel rekonas, kaj volas leviĝi sur la 
nova konscio de principo. 7 e , ni vidas grava, en \ditanka. 
antaŭ ĉio, artista naturo kaj homologia naturo, aŭ prefere, 
ilia memkonscia unueciĝo. Ni povas proksimume resumi 
nian starpunkton en ĉi tiuj sep paragrafojn. Sekve, nia 
sintanka unuflanke bezonas artologion kaj tankateovlon, kaj 

aliflanke ni deziras pliprofundigi la interrilaton kun la 
ĝenerala kulturo per la filozofio kaj la scienco. 

Tia nova starpunkto de la tanka, kompreneble, ne formiĝis 
en unu tago. Tio estas la frukto de la senripoza scien- 
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cado kaj sencesa verkagado de la homoj de la sintanka, 
kaj la novaj verkoj de la tanka, kiuj estas trovataj kun 

m , 

tiu ĉi teorio. devas pli kaj pli alpreni valoron, kiel de 

V , 

poezio de nia Japanujo, depost hodiaŭ. Antaŭ ĉio. la 
agado de la verkoj per la sciencado ja ne estas provizora 
kaj arbitra, kaj tiom pli, ĝia vojo estas kruta, sed ĝia paŝado 
estas firma. La racio, kiu senfine elŝprucas kiel fonto, 
senneglekte amasigas internan kritikon, la sentimento, kiu 
estas ekscitita de la homo, kreas tagon post tago plinovan 

historion. Por tiu ĉi brila konstruo de ĝenro, sintanka, 
klopodis por teoriado, unue, kiel antaŭuloj, Isiwara-Zyun, 
Tutida-Kyoson, kaj kiel junuloj, Zusi-Hatiro, Hasimoto- 
Hayao, Nakano-Kaiti, kaj Koyama-Keiiti. Tiuj ĉi ses 
personoj ĉe la spirito ami Ia sintanka estis ĉiam unu, kiel 
bonaj amikoj, sed iliaj lerniteco, klero, kaj homa karaktero 
estis rimarkinde karakterize diferencaj. kio tamen estas 
kialo, ke la terorio de la sintanka fariĝis preciza havante 
samtempe variecon. 
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El la supre cititaj ses personoj, oni povas diri, ke Tutida 
ĉiam okupis sin per teoriado. sed aliaj kvin hodiaŭ staras 
ĉiuj sur la fronto kiel verkistoj. Vicigante sin kune kun 
ili, ekskluzive faras bonajn verkojn, kaj okupas gvidan 
pozicion ĉe la sintanka sinjorino Tugaru-Teruko, Ueda- 
Boku, kaj Miki-Yukio. 

Citi malgrandnombre ekzemplojn el la verkoj de Ia 
sintanka, estas tiel malfacile, kiel preskaŭ neeble. Car !a 
verkoj estas karakterizaj aparte, laŭ verkistoj, aŭ eĉ ĉe 
unu verkistoj, kaj provo citi du-tri ekzemplojn kaj analoge 
konkludi la tuton, estas rigardata senkonsidere. Sed mi 
kuraĝas citi du-tri ekzemplojn: 

Taiyo-men no hagesii Bakuhatu. Huto kiiroi Tyo ga 

» 

soko kara tobidasita node, hitorino Kagakusya no Genso 

• • 

wa yaburete simatta. 

Intensa eksplodo de la surfaco de la suno. Jen 
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flava papilio elflugis el ĝi, kaj tial la iluzio de 
unu sciencisto elrompiĝis. (Isitvara-Zyun) 

Yagafe Hyoga o voataru mono naraba % semete akaruku 
kono Tuki ni Sikabane to natte yukd. 

Se mi devas baldaŭ transiri la glaciejon, 

* 

mi irus almenaŭ klare ĉe tiu ĉi luno, 
estante kadavro. ( Zusi-Hatiro) 

Aoba komnori , Osi no Ko, hareyakani. 

Verdfolioj plendense, 
muta infano, 

lumamiene. ( Tugaru-Teruko) 

Siitageta Mune ni Kusa kakomu, Sida no Ha nc 

Gizagiza ni Minzoku no Me no nikumiau. 

Ĉe la torturita brusto herbo ĉirkaŭas, 
ĉe la dentaro de la folioj de filiko 
la okuloj de gentoj intermalamas. 

(. Hasimoto-Hayao ) 

Aa, Ketto no kuroi Kabe, Zippo kakurenasi, Me o yaru 
Kata nio nasi. 

Ve, nigra muro de la sangheredo; 

dekflanke sen ŝirmo, 

mi ne havas direkton gvidi la okulojn. 

(Miki- Yukio) 

Zassb toa itumo karete, sin-kara tuyoi Kotuniku ni naru 
n' datta. 

Herbaĉo estas ĉiam velka, 
elfariĝanta per mi elkore intensa 
samsangeco. (Koyama-Keiili) 

Ĉi tie mi devas komenti pri kelkaj punktoj. E1 la 

* * 

cititaj, la verko de Hasimoto estas impreso laŭ la moderna 
hispana milito, kaj tiu de Miki estas pri fatala malsano, 
en kiun lia amiko falis pro la sango. Krom la supraj, 
mi devus citi el la verkoj de Ueda kaj Nakano, sed unu 

el la karakteroj de ilia literaturo estas, ke ili estas arto 
de literoj rigardataj per okuloj, fantazie uzinta la ĉinajn 

m 

MiJtttC-f o hieroglifojn, kaj sekve, estas preskaŭ neeble fonetike 

reskribi kiel la literaturo de lingvo. Eĉ se tio estas fakte 
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unu ekzistmaniero de la sintanka, tamen mi pensas, ke 
oni devus tie konsideri la limon de la literaturo. 

Krome, Maeda-Yŭgure kaj Kaneko-Kunen, kiuj iam lasis 
siajn postsignojn en la Meizi-erao, ankaŭ en tiu ĉi periodo 
verkas sintanka- ojn celante la morgaŭon, kaj ankaŭ Simizu- 
Sin, laŭ la ideo de Tutida, estas de frue verkisto de tiu 
£i starpunkto. 



Kiel transira fenomeno ĝis kiam la sinianka venis al 
tia hodiaŭa starpunkto, estis provo esprimi modernan senti- 
menton per la moderna lingvo, per la donita tiel nomata 
fiksita tipo. ĉia valoro estas neniom pli ol nura ponto, 
sed sen tiu ĉi provo, la memkonscio de la sintanka ne povis 
naskiĝi. Por memori tiun ĉi bravan volon, mi volas noti 
du sekvajn verkojn. 

Sorera ntina Hosi, Hosi, Hosira kagayaitemo, tuini 
yuruganu Nami no Kurasa da. 

Tio ĉiuj stelo, stelo, steloj brilas, 
tamen skuas sin neniam 

mallumeco de la ondoj. ( Mijake-Ŝihej) 

Ne to Ha to o ivakatite Umi e nagete yaru, munasiku 
sugosu Omoi de nai 

Apartigante la radikon kaj foliojn, 
mi ĵetas foren al la maro; 
ne estas penso vane pasigata. 

( Akasi-Teikiti ) 

Kiel oni vidas en la vortoj de tiuj ĉi verkoj, la spirito 
de tiu ĉi stilo estis ĉiam negativa. Aparte de tiu ĉi, estas 
starpunkto, kiu volas malkovri tre modernan arton nur 
ĉe tiu literatura rekono, obeante al la ĝisnunaj fikstipa 
tanka, kiel literatura formo. Tio estas de Maekawa-Samio. 
Estus sufiĉe, mencii pri la tanka de la dua stadio sole la 
nomon de Maekawa, kiel vivantan ĝis hodiaŭ. 

La vojo de la sintanka, kiu estas montrita de Isiwara, 
Zusi, Iiasimoto, kaj Koyama, estas ja poezio de la moderna 
Japanujo nia, sed ni ne devas doni al ĝi difinon, nomante 
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TERMINARO HORTIKULTURA SES- 
LINGVA : Esperanta, angla, dana, sveda, 
germana, franca kun difinoj en Esp, kom- 
pilita de Paul Neergaard, eld. de Sennacieca 
Asocio Tutmonda, Paris, 1938, 121X 13i 
cm, 29 p. 
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^HMo pergolo<AF<Itala pergola 
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<AFG pomology, pomologie recepi 

<F receper TR±^ĥl3J2> 0 spagno<A, F 
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PRINCINO DE MARSO, de Edgar Rice 
Burroughs, trad. de K.R.C. Sturmer eld. de 
The Esperanto Publishing Co, Anglujo, 
1938; 11.5xl8.5cm. 183 p. Prezo: Epoko 
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■g^ŝSJBst ĝin malfikstipa poemo. ke ĝi ne rekonas fiksitan karak- 

teron sur la lingva formo de poezio. Se nur per tiu 
difino sufiĉus, oni povus rigardi ĝin sama kiel senfikstipaj 
tanka trovataj en Koziki, Nippon Syoki, Man’yosyŭ ka. 
fi:h-fc Ne estas tiel. Ili estis nature generitaj. Ci tiu estas ĝis- 

fine Ia neado de la fiksita tipo, post memkonscio de la 
arto. Se mi permesas min diri, en filozofio de mond- 
koncepto, stilo de la rekono nomata literaturo, tekniko 
de poezia formo, en ĉiuj tiuj ĉi tri flankoj, ni volas nei 
tion esti fikstipa aŭ Iaŭtipa. Kaj per tiu neado ni volas 
krei novan tanka. Nur per tiu ĉi vojo, la historio de la 
tanka de nia Japanujo antaŭenpuŝas plu ĝustan paŝon. 

-La Fino- 
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ŜlNDO-Seitaro 


Pledante por „ H “ 


En la Julia numero, s-ro Oosima traktis la literon Ĥ ” sub la titolo: 
“ Sorto de Ĥ ”, de fonologia kaj aliaj vidpunktoj, kaj en la novembra 
numero s-ro Kawasaki denove ĝin tuŝis en “ Etimologio ” sub Ia substantivo 
(142) “arkaismo”. La du autoroj konsentas, ke la sono de‘ Ĥ” estas 
malfacila. kaj malsimpatias kontraŭ ĝi. A1 mi ŝajnas, ke la sono "Ĥ” 
estas, vere, malfeliĉa pli ol malfacila, ĉar la du malsimpatiantoj estas tre 
influaj: mi sentas kompaton. 

Mi ne scias, ĉu la sono “ Ĥ ” estas efektive malfacila. Precipe en la 
rilato kun japana lingvo la demando estas tre delikata, ĉar, kiel eĉ s-ro 
Oosima konfesas, iom malvolonte, similaj sonoj ekzistas en japanaj vortoj 
“ goĥon ”, “ haĥa ”, ktp., kvankam la litero “ Ĥ ” estas tute fremda por 
japanoj. ' ' ‘ • 

Jes, tiu ĉi demando estas tiel malsimpla, ke ne nur la fonologia fenomeno 
inter francaj sonoj de “ r ” kaj “ ĥ ” ne sufiĉas mortbati la Esperantan 
literon “ Ĥ ”, sed ankaŭ ĉiuj aliaj de li uzataj motivoj same malsufiĉas. Ni 


vidu. 

Unue, kial priparoli la “ r ĥ ” interrilaton nur ĉe francoj, kaj tute 
silenti pri aliaj popoloj, en kies lingvoj la arnbaŭ literoj plene vivas en 

A 

harmonio? Cu la fonologio ne estas !a studo pri tro delikataj nuancoj de 
sonoj en respektivaj lingvoj kaj sekve ne havas nepran rilaton kun la sorto 
de “ Ĥ ” en Esp. ? 

Due, la kontrasto de “Ĥinujo ” kun “ Ĉinio ”. La vorton “Ĉinio” ek- 
uzis tendencaj Esp-‘stoj en Eŭropo; laŭ ili ĝi ne estas derivita Iandnomo 
de la rasa nomo “ ĉino ” sed ĝi estas tute aparta vorto sen rilato de deri- 
vado por nei la apartenadon de la nomata terparto al la gento kiu okupas 

A 

ĝin sub la nuna reĝimo. En Hinujo multaj Esp-istoj apartenis al tiaj ten- 
dencoj sub SAT, aŭ aliaj tiel nomataj proletaj organizoj; sekve ili uzis nur 
formon “ Ĉinio ”, sed ne Ĉinujon (atentu bone!), nek Ĥinujon, kiu lasta estas 
aŭtentika landnomo rekomendita de la Akademio (Vidu : Okamoto Jap.-Esp.). 
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Trie, transiro de “ ĥ ” al k ” en “ arĥitekturo ”, “ anarĥio ” k. a. okazis 


sub influo de francaj Esp-istoj, aŭ pli precize de francaj vortaristoj, en la 
epoko, kiam nia movado floris plej forte en Francujo. Kaj, ĉu ni devas 
sekvi la francan influon blinde senkritike, povas esti ser oza demando bone 


motivigebla precipe en Esp., linjrvo internacia, kie postuloj de diversaj 
popoloj devas esti traktataj plej senpartie. 

Mi opinias, la ĵonglado de sciencaj teorioj estas tiel danĝera, ke la aŭtoro 
estis fine tentata ektuŝi la regulon de Ia Fandamenta Gramatiko 9) ' Ciu 
vorto estas legata, kiel ĝi estas skribita.”, kaj prezentas strangan proponon, 
ke “h ” estu legata aŭ pure “h” aŭ “ĥ” laŭbezone. 


Precipe mi tre domaĝas, ke s-ro Kawasaki, nia LK-ano, montris tian 


I 


malsimpation kontrau “ Ĥ ”, ke farante la etimologian klarigon de la sub- 
stantivo *' arkaismo ”, li citis la vorton *‘ ĥino ” kiel ekzemplon de arkaismo 
dirante ke la sono '* ĥ ” estas malfacila kaj sekve oni preskaŭ ekskluzive 
uzas “ ĉino ”-n. 

Mi dubas, ĉu oni povas nomi “ ĥino ”-n arkaismo, same kiel “ tian, kian 
k. a. ”, la unuaj formoj de la nuna “ tiam, kiam k. a. ”, kaj ĉu oni povas 
aserti jam nun definitivan venkon de “ĉino” super " ĥino ”. Sed mi ne 
diskutos ilin ĉi tie, ĉar mi volas tiri la atenton de seriozaj samideanoj al la 
punkto, ĉu tia relativa malfacileco kiel la sono de “ ĥ ”, povus esti grava 


motivo de arkaismo. 




Mi ĝin nomas relativa, ĉar la malfacilecon sentas ne la tuta homaro, 
sed nur ĝiaj partoj kies lingvoj ne donas rektan orientiĝon pri la sono; kaj 
plie ĉar eĉ por tiuj lingvanoj la malfacileco ne estas absoluta sed ili povas 


sukcesi en ĝia lernado. 

La baroj dum ĝia lernado konsistas el fizikaj malavantaĝoj por percepti 
kaj prononci la sonon kaj el psika faktoro. Mi spertas ĉe lernantoj. ke tiu 
ĉi psika faktoro, plej ofte en la formo de antaŭjuĝo “ la sono estas fremda 
kaj sekve tute malfacila por lerni ”, katenas ilin. Kiel ni scias bdne, la 
psika kateno estas tiel forta, ke eĉ al bonaj parolantoj ĝi rabas la kapablon 
per subita atako tiom pli al lernantoj, se ĝi fariĝos kvazaŭ kronika malsano. 
La simptomo ne sin limigas al “ H ”, sed egale aperas ĉe tielnomataj mal- 
facilaj sonoj “F”, “L” kaj aliaj. Jen la kialo, ke ju pli influa la aŭtoro, 
4es pli mi pledu por " Ĥ • 


i l *• 
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D-ro HAZIIME ASADA 




La okazo de Koguĉi-Suekiĉi, 

neinteligenta edzo 
de 

masoĥisma virino Yazukuri-Yone 


Antaŭ dudekkelkaj jaroj mi havis okazon dissekci kadavron de masoĥ- 

isma dudekkelkjaraĝa belulino kaj ekzameni mensan staton de ŝia edzo, 
akuzito de la afero, ĉar oni kredis, ke li mortigis ŝin. 

La virino, nomata Yazukuri-Yone, estis servistino de iu publikulinejo 
en Joŝiuara, fama erotika angulo de Tokio. La viro nomata Koguĉi-Suekiĉi 
estis ĉarpentisto, kiu ofte estis dunqata por ripari aŭ alkonstrui kelkloke da 
konstruaĵo ĉe la sama domo kie ŝi servis. Li estis malbela kaj neinteligenta, 
sed fidela kaj honesta. Ŝi estis belega kaj saĝa, sed facilanima kaj volupt- 
ama. Ŝi amis la fidelecon kaj honestecon de Suekiĉi, kaj logis lin iam 
volupteme pasigi iun vesperon kun ŝi ĉe kinematografejo proksima kaj poste 

noktiĝi ĉe hoteleto kune. Li estis jam edzo de iu malbela virino kaj patro 
de suĉinfano. Sed li enamiĝis en ŝi pro la beleco, gaja karaktero kaj la 
voluptema allogo, tiel ke li kuraĝis forlasi siajn edzinon kaj infanon kiel 

polvon kaj kuris al !a venuso blindume. Yone eksiĝis de la bordelo, edzin- 
iĝis kaj havis feliĉan neston kun li ĉe iu eta apartamento. Senkiĉi daŭrigis 

laboradon kiel ĉarpentisto, sed la monata enspezo ne sufiĉis por la vivo de 
feliĉa nesto. Yone devis helpi iom vagante kaj vendante ĉiunokte delikat- 
manĝaĵojn, tiel nomatan Oden, preparatajn sur tirvagono en Yoŝiŭara, kie 
vizitontoj, vizitintoj aŭ vagabondoj ofte malsate serĉas tian vendejon. Ŝi 

masoĥismo mensa stato allogo 

y t/i) publikulinejo bordelo 

dissekci • voluptama vagabondo 

kadavro suĉinfano JJJ.Sd kanajlo 
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do devis laboradi ĝis profunda nokto, kaj dume ŝi dormadis matene kaj 
tage. Li laboradis tage kaj nur kelke da tempo de vespero li povis ĝu l 
kun sia bela amatino. En la sama apartamento loĝis alia viro, kiu labo- 
radis ĉiun vesperon kaj nokton ĉe iu bordelo kiel komizo, kaj tage ripozadis 
en sia ĉambro. Yone fine konatiĝis kun tiu komizo malĉasteme. Tia afero 

diskonatiĝas rapide de buŝo al buŝo, sed nur al la edzo ne. Liaj amikoj 
fine sciigis tion al li, kiu unue dubis kaj prenis tion por mokata, tamen iom 
post iom volis certigi la aferon. Nun li eliris matene por labori, sed sen- 
labore li nur rigardis sian ĉambron de supro de la tegmento de la domo 
pacienceme. Fine li pruvis proprokule ke la kanajlo eniris en lian liton, kie 

lia edzino dormadis. Li ensaltis en la ĉambron kolere, piedefrapis la ge- 
malĉastulojn. La kanajlo forkuris, la voluptulino pentis nun korfunde 

kaj petis pardonon al Suekiĉi. Kiel memorsigno ŝi petis lin ke li skribu sur 

ŝia dorshaŭto japanlitere “ Edzino de Koguĉi-Suekiĉi ’’ per ruĝe varmegigita 
fajrpinĉilo. Li rifuzis, sed ŝi insistis. Fine li faris tion iomete fleksante la 
pinton de pinĉilo por faciligi la skribadon. Li ne bone sciis la literon 

“Cuma”, edzino, kiun ŝi instruis al li. Ŝi ne kriis, ŝi nur firme fermis 


buŝon, dum li brulvundis sian dorshauton. Deksterflanke li perfektigis la 

A 

kolonon de literoj, tamen la fina litero “ Cuma ” ne bone sukcesis. Si 
deziris havi ankoraŭ unu kolonon sur maldekstra flanko. Li faris, kiel ŝi 

ordonis. Ŝi ankoraŭ ne estis kontenta. Ŝi volas vidi la literojn propr- 
okule. Levante dekstran brakon alten, ŝi petis ke li denove skribu ilin de 

supro al malsupro. Post Ia fino de brulskribado ŝi rimarkis ke la literoj 

* 

staras renverse kiam ŝi streĉis la brakon malsupren. Ŝi do volis havi la 
kvaran kolonon sur la resta maldekstra brako de ŝultro al kubuto. Tiele 
ŝi fine kontentiĝis. Post tiam ŝi ekmontris masoĥisman emon pli kaj pli 
malkaŝe. Ŝi petis eltranĉi fingrojn de manoj kaj piedoj al Suekiĉi, kiu nur 


gemalĉastuloj 
fajrpinĉilo 
lumbo 0 gf 
sidvango BL 


femuro KI 
paralele 
genitalo 
plata 


ferstango 
fenestra kadro 
impulso Hĵfgj 
seksperversa f$ffll$ft<z> 
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demetis la malgrandan finKron de la maldekstra mano. Sur la kadavro oni 
vidis nur kelkajn restantajn, la perditaj estis propratnane vunditaj. Sur 
la haŭto de lumbo kaj sidvango unuflanke, kaj de femuro paralele al geni- 
tala fendo aliflanke oni trovis multe da brulvundoj faritaj per ruĝe varmega 
plata ferstango de fenestra kadro. Suekiĉi insistis ke li ne scias kiu kauzis 
ilin. Eble ŝi mem faris tion, mi opinias. Tiamaniere ŝi vivadis vivon de 
konfesantino kaj ĝuis samtempe masoĥisman impulson. Post ĉiu vundiĝo 
ŝi demandis volupteme amon de Suekiĉi. Tia seksperversa vivo daŭris tri 
monatojn. Ŝi pli kaj pli maldikiĝis. Suekiĉi ankaŭ suferis je neŭrastenio. 

Ili ne plu povis labori kaj gajni ion. Ili ne povis sin nutri sufiĉe. Ŝi ne sin 
banis de post 3 monatoj. La brulvundoj pusadis. La ĉambro vomige mal- 

bonodoris je acida puso, je malpura korpo virina ktp. En tia stato ŝi 
ankoraŭ eliradis por aĉeti manĝaĵojn aŭ ion necesan. Fine ŝi enlitiĝis ne 

movebla kaj plendante doloron. Kiam kuracisto vizitis ŝin, ŝi estis en la 
stato de konvulsio. La kuracisto konsterniĝis ekzameninte multajn pusant- 
ajn vundojn sur la korphaŭto de mortonta belulino. Li sciigis la aferon al 
policejo. Juĝistoj kaj policanoj alvenis, arestis Suekiĉi kiel mortiganton. 

A A A. 

En tiu nokto ŝi mortis en felica masohisma revo. Si havis ofte atakon de 
histerio. Gis la antaŭa nokto de la morto, laŭ Suekiĉi, ŝi demandis amon 
de Ii. 

Pe? dissekco mi konstatis ke la mortkaŭzo estis Ia memintoksado pro 
sorbado de nekrozita histo de brulvundaro. Mi ofte vizitis Suekiĉi ĉe Ia 
malliberejo, kaj ekspertizis ke li estis imbecilulo, kiu havas intelekton de 15- 
16-jaraĝa knabo. Li estis nek voluptama, nek sadisma. Pro malsaĝeco li 
plenumis ŝiajn postulojn iagrade. Pro ŝia seksperverseco li malsaniĝis je 
neŭrastenio, kaj pro malsufiĉa nutrado li ftiziĝis kaj fine pro tio mortis en 
la malliberejo, antaŭ ol lia kulpo estas juĝata. 


neŭrastenio 
pusi KJitiU Z> 
vomige itf-.&S: flii 5 -f 
konvulsio mm 


histerio t ^ y 
konstati & 

memintoksado fl 
sorbado 9£JHc 
nekrozita histo 


ekspertizi £ 

imbecilulo $$$# 

sadisma fk&iC V- f* X a > 
ftiziĝi 
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XXI. SUPER 


1 (a) Super + ^4fe:r(f"J) 

,J; y(fnj) ojilc (gttit:# 

5)J 

CJŬ&Ĵ Sur {i !T(OT)©-hl- ((OOV,' 
-C£>£ : 1@H)JI *7k-fŭ : , super (i*©& 

©iOSitvcŬ-C4 i <, < 1 4 

i\.', 5&r-^ŝJc?>^ GHiPO i t> i_h©(i£iv') 

Ŝi portis s«r si novan ĉapelon. 

1 #r LV'iMĴT-£(M.IJc© j f-c) 

; O-CfofCo 

Si portis super si ombrelon. #: 

L SrSL-cfcifco 

'Teni la manojn super la fajro. 

; Rosti fiŝon sur la fajro. #($: 'X 
' (super fcJHtt-CtiĴg*.© 

tJKlC jjfl C. £ 2> )o 

S«r la tero kuŝas ŝtono. Jlil-h.ic 

Tii' 'c. <?>:6>0"C 7^ 2>o 

1 . • 'i' 

Super la tero sin trovas aero. 
i it&JTiife.I-.i 0 4.l-Jic^irĴ'£>o 0 
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La fumo de pulvo fiut?etendiv : s 

super la akvo. iii , j , tf?jii7K<D_hlc/c:&tA 

Nun li estis preta pensi, ke super 
li pendas ia malbono. C. 5 & o <k jJ& 

L i»]i tc CD 6 bfr -C fc S ( 

tdlO-C?^o) 

Li sidas en ŝuldoj ĝis super la 
ŝuitroj. ŭ^-c-f- $>±fo£>n(hV£m-r 

Ni iris kaj iris super velkintaj 
folioj kaj sekaj defalintaj branĉoj. 

L-c m/v~e 

ffOfCo 

(ffctif) iri en la neĝo kaj sur la glacio. 
4 1 ^7K^i®/u‘Cff < o 

Li falis super tiu ŝtono $><Dijl /C 

La saliko etendis (aŭ tenis) siajn 
branĉojn super la statuo. f9PIi(^<D 

_h—LO^-C?^/c 0 

CaiO cco 

rcM)©±ic.fr*j&»srfctJO Sftc 

3 c^] <Dm>£.\:z>o 

Ŝi ploris super (la kadavro de) la 
infano. TTtt-CDfE ic ■f ifioX. (E(D.| jc 

Parolado super la tombo de Bour- 

let. 7 ' — v ~R,Mwlffi.i&o 

La Patrino clŝiris al si la harojn 
(aŭ rompis al si la manojn. aŭ 
brakojn) super la ĉerko. 
ic t 0 -tt )' 0 *> tiicM L/otĉo 
Cfi) 

icaierŝ-ft^sji itv> 
o i l i ŭ tf ^ ite L ^ 4 /£ .-t-f 2> th3£. 




















1 (b) Super-h 

J 3 c»c r(H) 

Oif super FlMffr£3o 

Li klinis sin super la infano(w). 

C3£3 Tfft so ± © ffiflTC # *■* ir». ŭ *t» 

✓Li apenaŭ tenis sian kapon super 
la akvo. ^TSr^CCDj-.iCfft L,~Cfo 
50 

1 

1 De tempo al tempo la fiŝoj saltis 

supcr Ia akvow. 

ii^3._h^jfco 

Liaj fieraj pensoj alte Ieviĝis super 
la nuboj«. fiJC<D<|«Trp/ J<Ĵ.tt 1 .iifST-2:® 

L CXtm^tc 0 

2 (a) Super li_h^ML 

MOti^ r(fROS**IUt:. (H) 
ic@orj oEi&So 

Dank’ al la lingvo la homoj altiĝis 
super la bestoj. lEfg&CDife-ire Afiflii 

La kritikistoj aŭdis lian verkon 

super mezuroj. jitiif ' 4 £\ i$£<Dffirtn £ 

3Pfrc(£gS:M UcM&fco 

Cstĵ KWKm-n cjj*m 

Tio jam estas super mia povo 
(super la homaj fortoj). TtLl +.%<£> 
Jĵ T? liS.IT IŬ ( A )J CDiĴUfnJ<fc fj -f-< §• 

mic#-T) 0 

2 (b) (3[SBĴ l^orĉii 0 r(fi'j)cD 

Jhic 5:#oJ ;y: k ŭ 0 

En tiu tempo la rusa popolo havis 
super si teruran caron (=iii estis 
sub la regado de terura caro). 


Li havas grandan potencon super 
la Borso. 

Oni komisiis al li la inspektadon 
super la fabriko. X^<DS^#S:^fL- 

Llfeo 

3 j rjt^# t i>* x> z> j**> c> 

r(#^^> o ov' 

r((®<). ©**s 

fk£jft£o 

Ili laboris super la teksilo. 

<D±Ic^fc^vr^r) 

fz 0 

A 

Gis la profunda nokto li sidis 
super la libroj (projekto, eksperi- 
mentoj). 0 OV^~C 

(tlTJL S: o-c, M: ic ±»to*c )M5M 
L"C?b/c:o 

Li ankoraŭ ŝvitas super la alfa- 
beto. v» 6 li f> 5 < ICjjfi»^(^511$: 

i#trO»cffS:^<) iifo 

4 [iSfg] (a) Et,rcfl5mxit«Ji^ 
S:L-cJ£3S L/c^Tili # < fff tiZ . 

_h^J CO.y;: supera (ĝfL 
-\-M(W &)£>superi 1-^5, _hS:Mi"; 
supereco M^r(7fc ^> 21 <b), fSM ; super- 
ulo _h'i’, _hJJto 

(b) r(-iiJ) .ITC^SJ: supervesto 
supersigno fC'/ : ±<D^-3fe ( A , T); 

supermeti Jijs-So 

(c) fĵlSjfetfl: supcrakvi ftfc tl Z>, 
superakvo ; superbordiĝi ĵr-%. 
•ĴftilfetT; superhoma itSAff-j; super- 
natura ilS ilj?S<D; superabunda f { 0 

fe^>o 

(ĉ) fiailŝ^T/hJ: superfiua ĝfe^><D. 
&MC >; supernombro ij-TfJi]; super- 
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jaro supertago pfjR ; super- 

mezure Ĵŭ&K, ; superŝarĝo 

supervarmigi 

De la alta turo ni supcrrigardis la 

urbon. jSj ĉ> £ jUS \JfCo 

La laŭtega muziko superbruis lian 
krion. bS L-V'«^tNUfiĵg: 5 ft~C [ff] 

Mi vin superruzos! 

L<D_b?--Klii'C)M3 L &£ O-C^Z, Zo 


mSC%m XVIIID 

2. ^^ih/vf£o 

3. mmm^MLtzo 

4. 7k!i±ot: 2^t: ^u*o 

6. i &; i®ic!' fio t-H CJf £ MtfOt&i 1t 

ŭio 

8. ^m/viifro 

9. LtlS^feAro 

10. CD^TJifefv.L «j 4«_b5:$> 


Cf^35C^^ XVII JSD 

1. La soldato grimpis sur ia arbon. 

2. Li grimpis sur la arbo ĝis la supro. 

3. Mi havis sur la piedoj (au sur mi) nur 
ŝtrumpojn. 

4. La ĉevalo leviĝis supren sur la mal- 
antaŭaj piedoj, kaj li falis teren. 

5. Ĉu ni iru sur ĉevalo aŭ sur picdoj ? 

6. Atendu min ĉe la teejo sur la vojo al S. 

7. La famo pri lia invento estas aŭdata 
sur la tuta tera globo (aŭ en la tuta 


mondo). 

8. Granda ŝtono estis metita sur la oper- 

m 

turo de la puto. 

9. La novelo estas bazita sur realaĵo. 

10. Imagu al vi mian konsterniĝon: mi 

* 

tretis sur grandan serpenton! 

11. Oni servis al ni angilaĵon sur rosto- 
stangoj. 

12. La vesto pendas tie sur la hoko. 

13. Li sin rulis sur la alian flankon. 

14. Tiu esprimo fatis malagrablan efikon 
sur sinjoro(n) D. 

15. Kun ĉarma rideto sur la lipoj (aŭ 
ĉirkaŭ la buŝo) la knabino klinis kapon 
sur flankon. 

16. En la lageto promenadas (aŭ vadadas) 
gruoj sur siaj longaj piedoj. 

17. Li portas (aŭ havas) sur si cifonaĵojn. 

18. Li havas nubon sur la frunto. 

19. La kompatinda knabino iradis en la 
neĝo sur nudaj piedoj, kiuj de malvarmo 
estis tute ruĝaj kaj bluaj. 

20. Li ŝanceliĝis sur la piedoj. 

21. La pakaĵon ni portu sur stango. 

22. La pordo kondukas tuj sur la korton 
(en la koridoron). 

23. La kunvenejo troviĝas sur la bulvardo 
Ginza. 

24. La 53 stacioj sur la ŝtatvojo Tookaido. 

25. Li estas pesimisto kaj rigardas ĉion 
(aŭ ĉiun aferon) sur malluma flanko. 

26. Sur ĉiuj flankoj oni ekaŭdis kriojn por 
helpo. 

27. Mi prenos sur min la rolon de peranto. 

28. Sur ili minaco havas nenian forton. 

29. La mondmilito havis grandan influon 
sur la ekonornia(n) sfero(n) de ĵapanujo. 

30. Sajnas, ke mia admono faris sur li 
bonan efikcn. 
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LA XXVI-a KONGRESO 

DE 

JAPANAJ ESPERANTISTOJ 

Nagoja, 16—17 Okt., 1938 


OF2CIALA PROTOKOLO 


PREPARADO 

La 9an de Majo, Nagoja Esperanto-Societo okazigis ĝeneralan kunvenon 
kaj decidis unuanime inviti la 26an Kongreson al Nagoja. Ricevinte kon- 

W 

senton de Tokia Esp.-Klubo, la 23an de sama monato la Organiza Komitato 

estis organizita el jenaj membroj; 

Prezidanto: K. Siraki Cefsekretario: C. Jui 

Kasisto: S. Takamacu Sekretario: J. Murakami 

Komitatanoj: K. Ossaka, F. Jazaki, J. Kaneko, T.. Naito, M. Niŭa, 
R. Tanaka. 

De Aŭgusto la Komitatanoj kunvenis ĉiun lundon kaj estis eldonitaj 
dufoje la “ Informilo de la XXVI-a Kongreso de Japanaj Esperantistoj ”. En 
la komenco de Oktobro la Organiza Komitato grandigis sian skalon kaj 
havis 22 membrojn kies nomaro estis prezentita ĉe la fmo de tiu ĉi 
protokolo. , 

' PROGRAMO 

Unua Tago, Dimanĉo, la 16 . de Okt. 

Ejo: Urba Publika Kunvenejo de Nagoja. 

8.00: Akceptejo malfermata. 

9.00: Malferma Soleno. 

10.00: Laborkunsido. 

12.00: Fotografado. 

13.00: Fakaj Kunsidoj. ' 

15.00: Generala Kunveno de Japana Esp.-Instituto. 

18.00: Komuna Vespermanĝo. 




















Dua Tago, Lundo kaj Nacia Festotago, la 17. de Okt. 

Kongresa Ekskurso al Japana Rejno. 

Ferma Kunsido. Ejo: Country-club en Inujama. 


ANTAŬKONGRESA VESPERO 


Ejo: Kongoseki-Kaikan. 

La Organiza Komitato aranĝis Antaukongresan Amikiĝan Te-kunsidon 
en la antaŭkongresa vespero por doni okazon de interamikiĝo kaj inter- 
konsiliĝo al la kongresanoj por ŝtopi mankon de tempo en kongresaj tagoj. 


La kunsido estis multe ŝatata kaj ĉeestis ĝin 47 gesamideanoj malgrau mal- 
varma pluvado. La kunsido komenciĝis je la 7.30. Post ĥoro de “ Espero ”, 


s-ro Hiroŝi Jamada, prezidanto de la kunsido, salutis kaj bonvenigis la 
ĉeestantojn. Laŭ la aludo de s-ro S. Ŝindo, oni sinprezentis laŭvice kaj 


poste s-roj S. Koĵima, J. Kataoka, S. Ŝindo, J. Kaneko, J. Iuasita, Ŝ. Mijake, 


I. Micuiŝi, K. Ikegaŭa kaj kelkaj parolis au pri kongresaj aferoj au pri 


ĝenerala movado. Gaja kaj amika atomosfero inspiris ĉiujn ĉeestantojn. La 
kunsido fermiĝis je la 22.00 kun horo de “ Tagiĝo 


La Unua Tago 


MALFERMA SOLENO 

Pluvo jam ĉesis sed ankoraŭ nuboza vetero. Sur la parka vojo purigita 
de daŭra pluvado sinsekvas multaj samideanoj al la publika kunvenejo. Oni 
bezonis iom multe da tempo por la akceptado kaj la sonorilo anoncis la 


malfermon de la Soleno je la 9.40. Nun eĥas solene en Ia ĉambrego la ĥoro 



dum unu minuto por la mortintaj batalantoj en Ia nuna japan-ĥina afero. 
Sekvas la kunkantado de nia himno “ Espero ”. 


Kinsyoo Siraki, la prezidanto de la Organiza Komitato, salutas kaj 

» 

bonvenigas la Kongresanojn kaj petas elekton de la Kongresa Estraro. 

Tosihide Kuwahara proponas, ke oni elektu la prezidanton de la Orga- 
niza Komitato kiel la Prezidanton de la Kongreso, kaj li nomu ceteron de 
la Estraro. La ĉeestantaro aplaude konsentis kaj la Estraro estis jene 
‘decidita; 


Kongresa Prezidanto 
Kongresa Vieprezidanto 
Kongresa Kasisto 
Kongresaj Sekretarioj 


Kinsyoo Siraki 
Ĉunosin Jui 
Ŝigemicu Takamacu 

Kenĵi Cssaka, Sihej Mijake, Joŝio Kaneko 
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La Prezidanto elektis kun aplauda konsento s-ron Isao Oiŭa, Ia urbestro 
de Naccoja. kiel Honoran Prezidanton de la Kongreso. 

Saburo Micuhori. Ia ĉefo de Saniga Sekcio de urbo Nagoja, Iegas la 
saluton de la Honora Prezidanto, kiu nun estas en malsanlito; 


K? : IV:[ n ln* ^ <-7 v i-J X® ? >kr|ĵ = ?n]'MHS t) -* > f- — 7 X -> 

■A / A: < - ffc f' > '/ {{ x /l JTf r T V T X 7 ?'k3E •' ~Wwh 7 [femT 7 IŜSI -t > J ' 

> 'T& -V- ^}Tfr T 7 I- {{ > -/ 7 $1$ t T ') ffl 

if. — IS 7 <St iR». t- s£ 7 7- -■f A 7t 31f'£ - fĥ ” 7 >'■ P9 ‘Slfll—H5S? 7 ‘ /V l*5H-£ 7 f^Lf > 

x * y ' + 4 +'$1S7 7 ’> * \m 

X u * (T X. x - v V h J -gf --- '\' 7 ±M T 7 fi > 'v * 7 7 # > ' 7 ' 7 7 

* »*#*,*•/ X;>|ĉ«f a 7 ftfiftftlBf a r X-?iKa - :ypj 7 

> i' T /,tJ- V X / /'g® - tfC BĴ;<)?. ■#• x h I Jl yr ->■ y L' >- y -r -b > f)(• S/ <7 V ^i-V''/• n 7 KJĈS& 
7 'itb 7 WS£x~*- b$ i-ff * * / /r v -• xfm >j > i-J* 

? .^" 7 » n I V- 7 ii v i^BŜHB 7 v -r x u --^115 x- -v-^5 -J>/'P) 7 

ft -A *■!%<-;p&/r&T T'S I-<)-?* > m *-n 7%.'?■ ?M > T 1T=» i- '<J b^T.-t -r^;- 

* l \i -tffc *W. 9" J -r & X /> i- ,j$ - if-T- x-<v V I-J . •/ X >; h / >a£ / 

fj?? x * 1»*llJJIOt 7 i- r '> -r x^a*3$/ x /ĵg 7 !?{/ •?• I,v;-1» 

t x * ftu ? 7 r■ w 7 &mv & 7 sssr* * -* 7 > >• j 7 ĵs - m 7 

jtft / 7 -]/% > x e / r r 'J K- / 4?;I- >' •'/ r (It^- - it- 7 ŬtutT 7 Ĉt.®-ir a a- / «/J;^; >j H /}v 

7 * 'tvifi * V ¥ fi§ > 7- 3 n > Ij *• ^ > |- f r j' x A, / -/- T 'J t x 

* # -- : I • -:[ŭi*£? 7 ^ilĴ - IKI * W ^3iith >R t- f ilt 7 m 7 jS « > t > ' 7 X 7 

flk H " 7 •/ iS^g -v- 4c 7 7 iffifŝi ■> 7 t7 ^tS>TX 


BK*n 1'^f-1-)1 I-A-H 
K. Siraki. la prezidanto, salutas; 


Yx1sm \m X tr 1)Ĵ A 


Kstimataj gesamideanoj! 

A1 mi estas granda ĝojo kaj honoro vin saluti kiel la Prezidanto de la Kongreso. 
Mi esprirnas mian elkoran dankon, unue al Ĉiuj ĉeestantoj, kiuj kunvenis ne nur el 


priksimai lokoj sed ankaŭ el malproksimaj lokoj, kaj due al la urba estraro de Nagoja, 
kies tre bona akcepto antaŭ tri jaroj ankoraŭ restas ĉe nia memoro kaj kiu ankaŭ por 


tiu ĉi kongreso multe helpis per monofero de granda sumo. 

Precipe hodiaŭ ĉeestas unu el la urba estraro kaj honorigts nin per la saluto. Do 
mi petas al ĉiuj ĉeestantoj permesi al mi nun dankespiimi al li en la nomo de la 
kongreso. (La Prezidanto japanlingve dankesprimas al la anstataŭanto de la urbestro en 
la nomo de la kongreso.) F.stimataj gesamideanoj! Ĉe la malfermo de la kongreso mi 
volas enfazi la neordinaran signifon de tiu kongreso, kiu okazas en la mezo de sen- 
ekzemple granda milito. Muitaj fratoj kaj amikoj niaj bataladas eltenante plej grandan 
malfacilaĵon kaj riskante sian vivon por la eterna paco de la oriento. Dank’ ,al ilia 
ŝvito, larmoj kaj sango ni povas hodiaŭ kunveni en tiu ĉi ĉambro kun agrablo kaj 
komforto- 
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Tamen en nuna milito ne nur ĉe fronto de la batalo, sed ankau malantaŭ la fronto, 
en la hejmlando, ĉiu individuo devas partopreni la sanktan batalon. Komprenehle ankaŭ 
ni kiel esperantistoj, 

En tiu ĉi signifo ĉi kongreso havas gravan signifon. Nu al mi estas granda ĝojo 
vidi multajn proponojn prezentitajn, kiuj respondas al suprediritaj punktoj. Mi petas, ke 
ĉiuj ĉeestantoj serioze traktu ilin en la laborkunsido kaj esperas, ke tio ĉi alportu brilan 
rezulon kaj sukceson por nia patrujo kaj nia lingvo! 

Mi dankas vin pro via aŭskulto. 

* 

C. Jui, la vicprezidanto, salutas; 

Estimataj geĉeestantoj! 

Mi scias bone, ke mi ne estas inda por esti la Vicprezidanto de tiu ĉi Kongreso. 
Sed tamen, mi kuraĝis ricevi la postenon, ĉar nun estas la tempo, kiu ne permesas al 
ni perdi eĉ minuton pro malgranda diskutado. 

Kun la permeso de vi, ĉiuj, nun mi salutas vin kun donita posteno. Unue mi 
dankas vin, kiuj plenigas tiun ĉi sufiĉe vastan kongresejon kaj donis al la Kongreso 
brilan sukceson. 

Due mi esprimas koran saluton kaj dankon al la kreinto de Ksperanto d-ro L. L. 
Zamenhof, kiu sub neklarigebla malfacileco kaj suferado faris al ni la donacon, necesan, 
valoran kaj tiel utilan kaj bonan. Kaj al tiuj, kiuj ankoraŭ daŭre laboradas kun ardanta 
entuziasmo, dank' al tiuj ĉi fervoruioj nuna kongreso faris tiel grandan sukceson. Kaj al 

tiuj, kiuj ne estante Esperantistoj helpadas al nia movado de ekstera flanko, kiel ekzemple; 
s-ro Ooiŭa, la urbestro de Nagoja; s-ro Nagata, la eksurbestro de Tokio; s-ro Hirata, 
eksĉefprokuroro kaj aliaj. Kaj al tiuj, kiuj nun laboradas silente kaj senlace por bone 
aranĝi la Kongreson kaj por doni barmonian komforton al vi, kongresanoj, kiuj venis 
el malproksimo kaj proksimo malgraŭ la malfacilaj cirkonstancoj. 

Je la fino mi aldonas ankoraŭ unu aferon, pri kiu mi delonge deziris publike montri 
kaj esprimi sinceran dankon oficiale. Tio estas pri s-ro Siraki, la nuna Prezidanto. Li 
disponas al ni konvenan kaj komfortan kunvenejon dum tre longa tempodaŭro. Dank y 
al tio la inovado eri la urbo Nagoja faris bonan kaj sanan kreskadon. Liaj verkoj en 
kaj pri Esperanto estas nekalkuleblaj. Li oferadis multe por la movado spirite kaj 
materiale. Estas nature, ke vi elektis lin kiel Prezidanton de la Kongreso. 

En la nomo de la XXVI-a Kongreso de Japanaj Esperantistoj mi esprimas al la 
Prezidanto koran dankon. 

Nun estas ekstreme malfacila tempo por ni japanoj. Sed, harmonio, unuiĝo, kuraĝo, 
persisto, forta decido donos al ni finan venkon. Kun espero, ke nnkaŭ ni faru la hodiaŭan 
Kongreson en plena harmonio kaj akordo, finas Ia saluton. 

Ŝihej Mijake legas la saluton de s-ro Wasaburo Oishi, la Prezidanto 
de la Direktoraro de Japana Esperanto-Instituto. 

Sekvas la salutoj cle la reprezentantoj de fakaj societoj kaj lokaj grupoj 
jene; . . ... * - 1 
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Tosihide Kuvvahara, por Japana Esperantista Sciencista Asocio. 

Humio Komacu, por Japana Esperantista Lifio Fervojista. 

Ken’iĉi Macumoto, por Tokia Esperanto-Klubo. 

Hideko Kasiŭabara, por Ligo de Esperantistinoj Japanaj. 

Kyuiti Nohara, por Kjuŝu Esperantista Ligo. 

H iroŝi Momose, por Tokia Fervojista Esperanto-Rondo. 

Yositaka Nukina, por Osaka Esperanto-Societo. 

Hiroŝi Takami, por Asakusa Esperanto-Societo. ' / 

Ĵisuke Takenaka, por Nagoja Esperanto-Societo. 

Naokazu Kawasaki, Lingva Komitatano, legas jenan salutleteron de 
s-ro Isbriicker, Ia Prezidanto de Esperantista Lingva Komitato kaj ĝia 
Akademio. 

Tre estimataj samideanoj, 

En la nomo de la Esperantista Lingva Komitato kaj ĝia Akademio mi sendas al via 
Kongreso tutkoran saluton kaj la esperon pri ĝia plena sukceso. 

Ni sekvas kun multe da intereso la laboron de niaj japanaj samideanoj, pri kiuj ni 
scias, ke ili multe kontribuas al la disvastigo de nia lingvo en sia Iando. Precipe la kun- 
laboro de japanaj Esperantistoj estas grava por zorgi, ke Esperanto restu internacie 
facila Iingvo, ĉar la Eŭropanoj ofte montras troan inklinon enkonduki neologismojn kaĵ 
apartajn radikojn por laŭ Esperanta sistemo formeblaj vortoj, kiuj sendube kaŭzos mal- 
facilaĵon al la popoloj, kiuj ne konas Eŭropajn lingvojn. 

Kun sinceraj salutoj kaj bondeziroj, 

via 

Ir. J. R. G. Isbrŭcker. 

Prezidanto. 

Aliajn gratulajn telegramojn kaj leterojn laŭtlegis J. Kaneko, sekretario. 
Sendintoj estas jenaj; 

m 

S-ro K. Tukimoto el Kobe, S-ro K. Nagai el militservo, S-ro N. Onoda el Ooita, 
S-ro Kaare Myhr de Norvega motorŝipo “TAI YIN”, Oomuta Esp.-Societo, Kjuŝu Esp.- 
Ligo, S-ro M. Ootani kun subskriboj de aliaj 5 gesamideanoj el Manĉukŭo. 

La Malferma Soleno fermiĝis je la 11.00 kun ĥoro de “ Taiĝo ”. 

LABORKUNSIDO. 

Estis malfermita je la 11.00 sub la prezido de Jui. 

I. Raporto de la Speciala Komisiono por prepari Kongresan Regularon, 
de Seitaro Sindo: 

Pro la katastrofo en mia regiono mi ne povis ankoraŭ komplete ellabori 
la regularon, sed formiĝis kelkaj ideoj utilaj en la estonteco: (1) starigo de 











„Rezoluci*Komisiono ekonomia rimedo por mallongipci tro diversajn, mal- 
simplajn diskutojn dum la laborkunsido; (2) Kongresa linanca rimedo 
firmigota, ĉar ĝis nun ĉiam okazas malkontento de ambaŭ flankoj de ĉe- 
estantoj kaj invitantoj; statistiko montras, ke la kongresaj kotizoj meznombre 
kovras nur trionon de la elspezo, do la du trionojn devas plenigi la alia 
fonto. eble unu triono devus veni el la organizantoj kaj la resta triono el 

iu fonto, t. e. el la tutjapanaj samideanoj. 

II. Proponoj. 

Propono (1), klarigita de Miĉihiko Isikaua, T. E- K.: 
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Kaculiiko Macuda, el Osaka, prezentas la jenan amendon: „ La kon- 

A 

greso esprimu dankon al la tuta batalantaro ce la fronto en Ilinujo, kaj 


sendu dankleteron al ĉiu esperantisto-batalanto pere de lokaj grupoj au 

« 

izolitaj esperantistoj, kiuj lin konas “. 

Isikaua konsentas je la amendo, kiu kun aplaŭdo alprenita. 

Rimarko de la sekretariaro: Loka grupo aŭ esperantisto, kiu konas iun 
samideanon-batalanton ĉe la fronto, estas petata sciigi nin necesan nombron 
de dankleteroj por sendo. 

Propono (2) 
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tropono (3) 
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Takamici Katoo el Osaka: Koenkai gis nun sajne ĉiam postekvas la 
tendencon de la tempo, de nun aktive antaŭiru la cirkonstancojn. Mi 
subtenas la proponon de Nagoja. 

Ossaka el Nagoja: Ekzistas du manieroj, nome starigci la celitan 
organizon kiel parton de J. E. I. kaj kiel apartan institucion ekster ĝi. Ĉar 
mankas nun tempo mi movas amendon: la Kongreso komisiu Ia tutan 
aferon, ĉion en tuto, al la estraro de J. E. I. (La amendo estis aplaŭdita kaj 
alprenita). 

Propono (4), klarigita de Kuwahara el Osaka. . 

Propono fondi <c Ossaka-premion ” je memoro de lia merito en Japana Esp-movado 
Ĉe lia 50-jaraĝo. La 26-a kongreso decidu fondon de “ Ossaka-premio ” kaj varbu por 
tio monoferon kaj nomu specialan komisionon por elekti la kandidaton por “Ossaka- 


rr 


premio'. 
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Ceto: 1) Por memorigi eterne la grandan meriton de S-ro Kenji Ossaka en Japana 

Esp-movado okaze de lia orjubilea Ĵ3ro. 

2) Por publike anonci kaj danki meritajn Esperantistojn kaj tiel doni kelkan instigon 
al Japana Esperanto-movado. 

Procedo: 1) A1 unu merita Esperantisto elektita de la speciala komisiono doni 

premian medalon aŭ pendoteleron, kaj atestpaperon pri lia merito, okaze de !a kongreso. 

2) Por elekti taŭgan meritulon, la 26-a Kongreso nomu certan nombron da 
reprezentaj Esperantistoj el diversaj kampoj kiel specialajn komisionanojn por tio. 

3) Ĉiu aktiva membro de J. E. I, J. E. I.-filio kaj komisionano povas rekomendi 
kandidatojn por la premio al la komisiono. 

4) Por kovri la elspezon varbu specialan monoferon. 

Osaka Esperanto-Societo 

• • i •* 

Ossaka: Mi dankas la jgrandan urbon Osaka, kiu tro honoras mal- 
grandan Ossaka, sed la afero estas tro grava, mi volas prezenti amendon: 

„ Konsiderante, ke Esperanto staras ankorau en etapo. en kiu estas tre 
evitinde ligi nian aferon en ĝenerala movado kun iaj nomoj de individua 
personeco, kaj ke estas tre dezirinde sekvi la saĝan sintenadon de D-ro L- 
L. Zamenhof, kiu ĉiam zorgadis tion eviti, kaj konsiderante, ke per tia zorgro 
oni povos, por efektivigi la eelitan efekton. kolekti al ni pli grandan sumon, 
multe pli vaste kaj facile, eĉ el la grupoj en nia Esperantujo, kiuj ne tre 
ŝatus troan personemon en nia afero, kaj ke tiele ni faros la premiadon pli 

efika en rezultato, mi prezentas amendon al la projekto, dirantan: 

* 

Anstatafl la nebone konata nomo Ossaka ni donu al la premio pli 
ĝeneralan kaj sekve pli efikodonan alnomon, ekz. , Japana Esperanto-Premio 
pro Meritoj ‘ ( n^^ h 

Kuwahara subtenas la originalan proponon kaj Ossaka petas la alprenon 
de Ia amendo. Prezidanto voĉdonigas por la amendo (malplimulto da 
aprobantoj), tiam por Ia originala propono (plimulto). Sekve la propono 
estis akceptita. , . . . • , 1 

Propano (5), klarigita de Sooiĉi Koĵima el Osaka: ■ 
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Kun varmega aplatido la Kongreso esprimis sian sinceran dankon. 

A 

Propono (6), klarigita de Seitaro Sindo el Osaka: 
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La danko estis elmontrita per entuziasma aplaudado de la tuta ĉeest- 

W 

antaro. ' ' . 

Propono (7), klarigita de Kijoŝi Ikegaua el Osaka: Tnvito de la XXVII 

Kongreso al la urbo Osaka por 1939. (Unuanime akceptita). 

La laborkunsido fermiĝis je 12.15. 

ĜENERALA FOTOGRAFADO. 

La partoprenantaro sin fotografis antaŭ la kongresejo tuj post la 
laborkunsido. 

FAKKUNSIDOJ. 

Post la tagmanĝo okazis fakkunsidoj fervojista, turisma, scienca kaj de 
Esperanto-Hookoku-Domei. 

ĜENERALA KUNVENO DE JAPANA ESPERANTO INSTITUTO. 

Malfermita je 16:00 sub la prezido de K. Ossaka, membro de la 
Direktoraro. 

Raporto pri la aktivecoj kaj Ia kaso, de Ŝihej Mijake, sekretario: 
Krom la aktiva agado de Koenkai, JEI ne montris notindan aktivecon. 
Ĝi kunfandigis du gazetojn en unu. Preparo por la eldono de Ossaka- 
verkaro estas preskaŭ preta. 

Ĵuntaro Iŭaŝita raportas pri la aktiveco de Esp. Undo-Koenkai: 

En Ia komenco de !a 3-a jaro oni decidisr preni novan vojon konforme 
al la nacia misio. EUK eldonis broŝurojn por konigi Japanujon kaj dissendis 

A 

ilin al la eksterlandaj samideanoj; sendis s-ron Sindo al Koreujo kaj norda 
Kyŭsyŭ; organizis prelegojn de Majoro Tada, Prokuroro Hirata ka. 

Sekvas demandoj kaj diskutoj. 

Sindo: Kion signifas la granda diferenco inter la ciferoj pri fabrikado 
kaj aĉetado de libroj kaj pri la vendado, skribitaj sur Ia budĝeto. 

Mijake: Tio signifas, ke ni vegetas per la stoko. 

Ŝindo: Tiam la budĝeto montras, ke JEI estas en malfacila finaca 
stato. Por starigi sanan budĝeton, mi kalkulas, ĉiu membro devus pagi 
jare 4.03 jenojn anstataŭ 3.00 aŭ 2.40. Kion fari ? 

Ossaka: Laŭeble plej multaj membroj sanĝu sian membrokategorion 
en specialan aŭ subtenan membron. 

KOMUNA VESPERMANĜO. 

Je la 6.30 kun apetito oni ĝuis vespermanĝon en la salono de Ia 
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Kongresejo. Post la manĝo la prezidanto de la vespero Jui en sia saluto 
dankas la maljunan urbestron Isao Ooiŭa, kiu pro malsano ne povis ĉeesti, 
por la subvencio de la urbo. Poste oni aŭskultis al 

M. Isikaŭa el Tokio, K. Ikegaŭa el Osaka, H. Nisida el Nagoja, K. Namba el 
Okajama, M. Kidosaki el Osaka, M. Gotoo el Nagoja, K. Nohara el Simonoseki, f-ino 

m 

J. Macubara el Osaka, S. Makino el Nagoja, S. Kikuzawa el Sendai, R. Nomura el 
Tojama, f-ino M. Manzaŭa el Tokio, K. Itoo el Osaka. 


Sekretario lautlegis saluttelegramojn de 

Asada, D-ro H. Jukuhasi Esp.-Societo 

A 

Asahikaŭa Esp.-Societo Kaŭahara, Prof. J. • 

Ishiguro Y. Okamoto J. 


La Dua Tago 


EKSKURSO. 

,, Post pluva vetero firmiĝas la tero “ diras japana proverbo. Estis 

*# 

belega vetero kaj estis nacia festtago, kaj la kongresanoj, kiuj alvenis al la 
stacio Osikiri de Nagoja Elektra Fervojo, trovis tie grandan svarmantan 
popolamason. Je la naŭa per speciala vagono nia anaro ekveturis, kaj post 
unuhora gaja veturo alvenis al la bela surrivera vizitadejo Inujama. En la 
, f Country Club 4 ‘ (Kampara Klubo)en la parko oni por la lasta fojo kunsidis. 

Prezidis Jui, Kongresa vicprezidanto. * . • 

Prezidanlo bedaŭris, ke pro la ŝvelo de V rivero dank’ al !a pluvado 
oni devis ĉesi la boatflosadon sur la „Japana Rejno 4k kaj la kunsido iras 
al la lastaj laboroj: 


1) Kotnisiono por Ia Ossaka-Premio. La prezidanto nomas la jenajrt 
kiel kandidatojn por la komisiono (aplaŭdo). 


Asada-Haziine, Vicprez. 

Hasegaŭa-Riei 

Isozaki-Iŭao 

Iŭaŝita-Juntaro 

Jui-Ĉunoŝin 

Kaneko-Joŝio 


Ka\vasaki-Naokazu 

Kikuzawa-Sueo 

Komacu-Humio 

Kubo-Sadaĵiro 

Kuwahara-Tosihide 

Manzaŭa-Maki 


Mijake-Ŝihej 
Okamoto-Joŝicugu 
Oishi-Wasaburo, Prez. 
Sasaki-Tasuku, Vicprez. 
Ŝindo-Seitaro 


2) Raportoj de Fakaj Kunsidoj 

FERVOJISTA.raportita de F-ino Manzaŭa 


SCIENCA. 

HOKOKU-DOMEI- 

TURISMA . 


„ Sin^itiro Kawamura 
„ D-ro Humito Jazaki 
„ Sooiĉi Koĵima 
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Prezidanto: Ĉar la Ossaka-Premio estas tre signifoplena por nia movado, 
ni volas kolekti monoferon kiel eble plej grandan kaj jam nun ĉe tiu ĉi 
kunsido kolektu monon de Ia ĉeestantoj. 

Ossaka dankas por la propono, sed atentigas, ke monkolekto ĉe la 
kunsido ne estas japana kutimo kaj kauzus malbonan impreson sur la 
ĉeestantaro. 

Ikcgaua: Komisiu la aferon al la starigita komisiono. 

Ŝindo: Tiel estu, sed ĉi tie ni ricevu monon neoficiale nur de tiuj, kiuj 
trovas tede mem iri al la poŝtoficejo. 

La propono de Ŝindo estis aplaŭdita kaj tiel decidite. 

Je 11.30 la kunsido disiĝis por libera promenado en la parko, ĝuadis cn 
desegnado kaj kolektado de subskriboj sur argilaĵoj tuj bakataj, en vizito al 
la belega kastelo de Inujama, kaj en tagmanĝado en feliĉaj grupetoj sur 
herbo en varma sunlumo. 

Je 14.40 oni ekveturis en ses barkoj kontraŭfiue al Momotaro-Jaŝiki kaj 
returne, vere plezura promeno sur torenta rivero. 


4 
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RAPORTOJ DE FAKKUNSIDOJ 

FERVOJISTA. samtempe la ĉenerala kunveno de Japana Esperantista 
Ligo Fervojista; partoprenis 19 fervojistoj kaj konsilano Ossaka (en KongG- 
seki Kaikan). Malferma saluto de Humio Komacu ; sub la prezido de Takeo 
Itoo okazis laboroj: raportoj de aktiveco kaj kaso, kiaj ankaŭ de lokaj 
laboroj (en Tokio, Osaka kaj Niigata), elekto de membroj de la Centra 
Komitato, klarigo pri la fonduso, helpoj dezirindaj de la Centra estraro al 
lokaj grupoj okaze de kursoj, stato de kotizpagado kaj pri la organo „ la 
Fervojisto 

SCIENCA. Ĉeestis 16 personoj sub la prezido de lvuwahara; raportis 


Kaneko pri la kaso kaj Kuwahara pri nia JESA kaj ĝiaj rilatoj kun ISAE 
kaj AAIS (Amerika Asocio por Internacia Scienco). JESA dankas la 23-an 
Kongreson en Nagoja, ĉe kiu ĝi fondiĝis. I.a asocia organo, kiu kvankam 
ne regule aperadas, traktas en la nuna tempo ĉefe pri terminoj sciencaj, al 
kiuj Kaŭasaki, LK, ĉiam donadas al ni bonajn konsilojn. La dua karakte- 
rizo de nia organo estas eldonado en la formo de specialaj numeroj; jam 
aperis arkitektura, raportita de Koiĉi Itoo, sekvos ĥemia, medicina, farma- 
cia, biologia, elektroscienca, kaj raporto de Hiŭa pri la arkitektura traktato 
de Masabumi Itoo, kiun la aŭtoro sendis al ISAE, ĉar li ĝin trovis organo 
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plej taŭga por publikigi originalan studraporton, raporto, ke en la nomo de 
JESA admonu japanajn sciencajn societoin por alpreni Esp-on por la resu- 
moj de la artikoloj en siaj bultenoj. 

ESPERANTO HOKOKU-DOMEI. (Japana Esperanto-servo). Ĉeestis 13. 

Hurusaiia, sekretario, raportis pri la unujaraj laboroj, kiuj konsistis el 
la eldonado kaj dissendado de Japana Esperanto-Servo, N-ro 1, kaj al-ekster- 
landa radio-disaiidigo de Huĵisaŭa en Ia 3-a de Aŭgusto. Tio ĉi lasta estas 
unua kaj sukcesa. Ni decidis, ke ni iam disigos la Ligon, ĉar Esperanto- 
Koenkai laboras sur la sama kampo. Tamen tiel longe, kiel ankoraŭ tro- 
viĝas agadkampo por nia organizo, kiu povas pli iibere agi ol E. K. aŭ J- 
K. I.. ni daiirigos nian laboron en diskonigo pri japanaj aferoj kaj ideoj al 
eksterlandanoj, tenante akordan kaj amikecan rilaton kun J. E. I. kaj ceteraj 
grupoj. 

TURISMA. Ĉeestis 20, sub la prezido de lkegaŭa. Oni proponis la 
fondon de Japana Turisma Servo Esperanta. i*ost diskuto pri la paragrafoj 
de la proponita regularo, oni decidis loki la centron en Osaka. kaĵ tuj 
komenci agadon. 
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176 atleto JMiJ^o F athlete, A athlete, G 

Athlet<Gr athletes—athlos konkurso. [!rft ¥ 'J ^ + t 

n \ttitcim. (M ■ * 5 v -» 5 © 4 UJe#, fc < »-73*5^0 

g|ft*C(i7ĵrfc luktistofiD^o A athletics^5fjJg^(iWŭster 
ti. atletiko, Plena Vortaro }i atletismo 

: pimnastiko 8St^> olimpiado -t V > V ■) 9, agonis- 
tiko ORS#, agonoteto RJSIĈo 

177 atmosfero 5£iSi*£, F 

atmosphĉre, A atmosphere, G Atmosph.iire<Gr atmos 
vaporo, sphaira sfero. t li) t- X 10-17 km 'i T?^ tropos- 
fero SfJ5ft®, %}iyi±tZ. stratosfero l&MM fch *) 

If geokoroniumsfero %3£x.~C\'Z> 0 Atmo- 
metro ^lŝsfo 

178 atomo F atome, A, G atom>Gr a ne, 

temno dividos—atomos nedividebla. molekulo |i 

*)]&%*', jsems&e. protono rn>>fc-,ii^ 

elektrono fc Z> fc fc^>*C ^Z> 0 ?' u •* 
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h'Oiz 0 
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• n©Mv'co^i, Intermal- 
amikiĝa kitnsido t£ £ "3'r? 
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3 Lfc harmonia </>§15:5, 
t { fc'Jv>o fc Lĵ 4-»I" In- 
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fzotzfr - X v, 'i^A 

‘C hof- o Cl <OĈf<D v> 
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^fTit /7/7 I/</t, 

t£\,<mn£*)fZot-o -4 

oii, wHit, 

*e jUSlrci* 

.£>t HA4#\.' 0 CtW><o 
ii, r-nm, t5tw# 
U/£j tSS^FLAA^fc&li 
t% ^,MU'r^;, iii: 

* ■-c nj s n a a> ĥ *e $>?>)» 


• ftitSAS:^ fC^Ĉ» f> 
•:>]- 0 r3(/'t?iC=s{2S A> <> 
A-L t -Pit o paĉjo <9 •* 9 
liv> 2> 2*9- ? 

C^AMAS) 



3Hta^>rp ► * t^L-cmM^t-^fc^&^, 

1- > ti^c-eTOiJJfetKSolflK^-rsifcrti 

h > t A-L$A' 4 0 bi% .J 

^P/ftMiifiijo l-SfAl 1~ pozitrono, i |if!L; ĵ- neŭtrono. Elektrono 
t 4’ti:ft!t Ht neŭtrino. 


179 atributo MĴt!l:> F> attribut, A attribute 

<CL attribuere atribui, aldoni. Tribo 

*> *»- --* t'ssr>» - *>w- ta * 

L*t $7 /c-tribuso, tributo, tribuno, tribunalo, kon- 

tribui, distribui &t'o 

eptpLKfflK Lti 

gb W4‘ accidence ^>o 

mm~t&f %m t*»4Mncjyt % ^iBittosn &. 0 

zmk t &% 4 ak> 0 .^ - 

^-<?5M.233ĉ©ĴBhP.J MIUI, fcfe atri- 

buto ii^CĵSi-RĴ^ t Ld Lippmann, Wŭster ^-cOftfeiC JlO 

•CJBL^^-CV^^^OfOgftl^^LAV,'» Bela' ĝar- 

deno. La ĝardeno estas- bela. s A, G *C{£ 1 F t' 

ii 3 atributo i.f3H“2> 0 2+3 ^ /■.:!£ 3 |£ A, F, G t 

4 predikato ‘Cjj&r^ <C>/i L, 1 ^ F “C epiteto t v£ r > 

<frfih'b> Bsp. *Cit 1 epiteto, 3 ?s predikato 

Plena Vortaro : ifo, X Avi epiteto, apozicio, predikato, 

A* JB^ Plena Gramatiko ffcfrl X V,' t,® 5 <> 

# 

m 

180 atuto BO^Lo F, G atont<F a tout supera al Ĉio. 

t 7 > 7'‘Cfdi< 7 ofH.^l : ŝ:'Jfp,'i o ?> t -j - 

At>L A, G 'C<>’ 'z trump. fzfz LH^'C'ii®#* a> 9 

!fr i> <fr fr h ■? > 7‘ L \, >Ot \,' Z> o : surtuto X\9\- Ao 

181 audienco g§fl 0 F, A audience, G Audienz<L 
audientia—audirc aŭdi. X. P>\-'AH5l^.-yr | ĉ>tt ; i> H to 
ESSf. ISfifl«®!4ĉ(LA\,' 0 Intervjuo (iffMfti#t frgf&o 

: aŭdifono 5 Aiibi-^il $>< <5> apa- 

rato, aŭditoro, aŭditorio. 

182 auditorio st§Ĵ5i> W^Mo F, A, G auditorium< 
L—audire aŭdi. Aŭlo (iA^T) festosalono. Kalo + — 
a 0 Aŭditoro H Wuster IIJ:Ji;^JiM^lJ'lY 0 
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183 aŭguro jiJ, i 3 U^fe 0 F augure, A augury, G Au- 
gurium<L avis birdo, gurere provi. VTfCj» —r*C',feO 
*$M> Ŝ^A-fC"$tt^fiot 0 Inaŭguri Bflitf? 























aŭRuro <'Cftfllto'f Z>ty£.o Aŭspicio 
3 -ftg, avis J*b +spex JL&A- Aŭgusto. 

181 aŭgusto 'Affio F aoŭt, A, G august<augustus 
aŭgurita, majesta. u ■—? cOĴtl^^JĵLr^ Octavianus Au- 
gustus «Tf/KAK \Z'_ki\.f-z(D~Q, Zti-tefH&t %>tzlb, 
sextilis L. n fli'ib'C\,'/i<7->4' au- 

gustus Vc&fpfLAo Juliuio Caesar (_■/ 

--9-'-) <D£.ilH\~i.'0'C Julius L-LJJ quintilis /LŬCfft 

CjO/ciĥOo Domitianus 

/ifi Germanicus 1" fO-CJlJJ september germa- 
nicus tl, iO-CTJl october domi- 

tianus L. L^(iARCJŜI: 

li r ' btiftl}*otz 0 

185 aŭkcio m$£, -iir 0 5 t) o F, A auction,G Auktion, 
G Auktion<CL auctio plimutiĝo—«-aŭkcio. "f/f J)L/:CL/i 

/ufied»^io-tV'Ot: © 5iSO fiSi*o:t/: ioi- 

t-o L OSjSMii augeo *C, aŭgmento fiffi^ 

Itt 9 -V- sH“C' phero mi portas 11 e epheron 

mi portadis hts.iT e Ol L, aŭgmentativo JinŝSSf, f?!l : 
4 9 9 -ĵ$jt porta pordo—portone pordego O one, -eg- 
/jT/b sufiksoj OChĵt^tH, diminutivo ^/]'!?)> {VlJ; 
-et-, peĵorativo M '■ -aĉ-. 

186 aŭreolo $erĵt> tc$ui> F aureole, A, G aureola<C 
L aureolus diminutivo de aureus ora. SBj^cOSg 1-Ht4f 

< R)to 9 ^ 9 -V Oŝr#4'^L#*C-oo 

/u/ifjOi mandorlo. [$ĵf£TOO/^/i40&aŭreolo, * 
9^1, /£ t" OŜJi_LO{£-)t4' nimbo LffiL/r;^, L' 

t'C'|t aŭreolo 4 mandorlo, nimbo Ll 

Esp. ‘e(£•£/! glorkrono L 5 0 
aŭrantiacoj $2f : l% aŭrino T ’> !l >, aŭripigmento TT^JĈo 

187 aŭtobiografio LK^o F, G autobiographie, A 
autobiography>Gr autos si3, bics vivo, graphein skribi. 

188 autografo L|T=. F autographe, A, G autograph 
<Gr autos sia, graphein skribi. Originala manuskripto 
de la aŭtoro T?, kopio 

$Z<Dĥ<r>% 35 J 8£ff-ffco tz , 0 o 
: faksimilo Aŭtografio ll;gl]<(L f 

«Jf , '/i originalo </ff/j'Jfe^Kiffl LT ^ifH' < O < ?> 

Holografo &XSS«MrC«^lf«WBO. 



M s A/ at, fi «t> /' >' // -■& 

ia>f , o-c5fer>fc'K, iKi 
I: <o l£T *>://, /cv'«o^' 

/tf 'J 9 

•p 9 it 0 lT «> t» 4 !-® A 

r /f -t >/ 3 A > v' AKjZ>'$1 
ISĴĈf j- Jlli/j' L jo ^) ^'iT, rji 

tM 

v-c 

7 V ^ O n/l&.-f *• X -< y > 

f AivC fo~C, ffL 

A/K LT ŭfcAo « 

4-Blf 

fz.%tzH<DWT, i-J 
< ©Mtl3lS/i t<D 1 h o IE 


• f/SK» • £ IŬ t h Tt± 
|fc#o ZAjH*-? 

>/<^•3 i Scott ? 
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X T 3 V' v- ■#* C i 5:, A 
R^flfeJil 3/L2t + *y i 5-t? 

to SibKtfftfc' 

^ v'-s-jKa?*!? t^-a? o-fc 

lŝ-«9l 36 - 'f f-'#M) 
t 3 -2tt'!) £> s v tr-f-1», * 
■V-friSt\r3:-2X. * > / ') 
t'U'Sfe5: lt3 > C7 jS 
ŭfr II O 


-zcoi^, Z 

co£ĝrM‘( ‘tttziitziz® cna 
fn 1 o 4£) *t? {■£, 

« & «Kfra W'$}\ tz i t * 
JBtNHf. 

☆4* t : © A£? <0 & A 0 n-f. l< 
ŬM >T»i^, iiHoMt:' 

j 11©^a*&jn't?*->*t> o 7* 
o y v i Lt:, £<A 

U«r*, 

.-. k l•:& 

otio —3P©A*J-i> 

ĉ' 

fM!) ( L' Lo T oSfo-tff 

X>tz 0 


®7 -f > K p co T? ŝ V' Je? 

*»trt?«*(8SSA/tt*aK 
t?i"o ! -^ f > c 

CXli* * => 4t^t?f- 0 


189 aŭtokrato F autocrate, A autocrat, G 

Autokrat<JGr autos sia, kratos potenco. C1 ©tut-fc^^© 
ICji^ff© L* b AiltUft) nuanco itfcv ' 0 : despoto, 

tirano, satrnpo. 

190 aŭtokratio ^JjŝlJjfJijjjfeĴHo F autocratie, A auto- 

cracy, G Autokratie<Gr aŭtokrato ^JKt 0 Absolutismo, 
monokratio, monarkio. Aŭtonomio 0?n> aŭtarkio 

@*&8J&o 

191 aŭtomato SUlAB, F 

automate, A automaton, G Automat>Gr autos sia, 

matos peno. AffT" ffiAlT/ 7 !' Ltz { ) , 

Afk K> tz 0 , 'Jb Z> <g60tfc:4l'oOfiS « VTM-k 0fJj 

Aŭtomatismo ti®jiiffj(= 
aŭtomata movo), SfJr>lIJj!C(£ 4 

hZ>, 1: jfl»fcKff«>&\.'4©, mmW)*T < tT, 2 : 4 

III, J: ?> i o, 3: Bifi. 

4: Ĥt&gjlEorTL^ 

*oi»li:^2>40c BH®® >. 

MtfiThZ iz Descartes CDSSiC 4 tf <, fjtL Lfl^A 
B3I-4 &(£•?: 6 A^ fr> (J o Koboto u ĵj> y i-, aŭto- 

mato cDJgtŝ'©L'i. < U*4')'IC^O-tV'-f, sen- 

fadene fcO"Cit‘\, *J "f-^o r? fa robota 

servuto t/^Mo 

192 aŭtomobilo F, A automobile, G Auto- 

mobil<JGr autos sia, mobilis mova. Aŭto h M& L"C Jfl\,' b 
tt£ 0 loto ^<r>2T><ry^WTi% Z>o 1 aŭto-sia: aŭtodi- 
dakto aŭtoklavo liiffi aŭt0 ‘ 

Ŝiro t-Lft", aŭtoktono -hj^ A, aŭtoplastiko ^ 
W$<DQ aŭtotipio ■* - \-9 4 7'-$-t£ht? rastro 
(Bennemann \Z.$>*) ,G Raster)L L 5.?((£ 

aŭtomorfa funkcio aŭtotomio 

KR<D 3M$|u: i I; Ujfe^SŜico —3T>^r i 

Lo ^!l : 1 ti y<Df£<DZ'k < , aŭtogamio aŭto- 

nimo 2 aŭto- aŭtomobilo: aŭtobuso )J^n , Ĥ®J- 1 t I " 0 

Taŭtologio (liJSnSJui (A estas A, malkonkordo kaj mis- 
akordo)<Gr to auto saina, to 



193 aŭtoro F auteur, A author, G Autor<L 

auctor plimultiganto, kreanto—augeo, aŭgusto ^Mo 

194 aŭtoritato ®]<S 0 F autorite, A authority, G 
Autoritiit<L auctoritatem akuzativo de auctoritas— 
auctor IUi konsilanto, permesanto «D^Ĉ4i>2> 0 Prestiĝo 
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|£-)¥:, prestidigitatoro PmiĝilĴ trnJSi® t;'. 0 $_* praestrin- 
gere 3S< bindi -fZ>, ^ i", 0 & 

<&4*fj:5ŭ influo iiOi t. 

195 autuno >$ 0 F autoinne, A autumn<L autumnus. 

196 avo iiE3ĉo L avus. atavus ¥f jfrijiH. atavismo 
PBlltiSffo Onklo ■(Ĥ^15Ĉ<L avunculus aveto. 

197 aventuro Hfe '**» VIŬ&IMh IK&o F aven- 

ture, A adventure, C, Abenteuer, Aventure<L adven- 
turus alvenonta. kavaliro |J, iSiiti-v,' 

fcO'L}^5'CitS>M& aventurino 

Ckvarco (X aventurinvitro £,{£)[< ĥ 

@£%lt vitro <DhCf~C\'Z} latuno >5^ 

*> < fH$8l-"C :? fc: o Adventica planto ^ 

adventica radiko 20 'f'5261, ĈC Js d <D adj (i 

198 aiado ?P|ffo F. A aviation<L avis birdo. His- 
pana aviador ^lff-^o Aparato pli peza ol aero ICjtfeSo 



•J**«JM$:fr t o Afc % * 

“rSrflfcMfco 

r t?ii, S -P 5 tz ?> ! j “ĉis 
revido !" “ Gis Osaka! " ffc 

13-iiLfc' 

6P3 jL it V' 0 

i ! H |-x» 26 [>.] jt ! 


199 avizo jfift', HS^^jI^RSo F, G avis, A advice 

<malnova F, L. F 1X4 fcfitĵL'!?<$>%;&*» Fsp. |C,X^.O 
TOiXĈCV' 0 rp./J ?,^ 5 L< < K 
<DX 5 ffg^±'eiiiftt)L' 

ĵŜ£-Ofc;*'ib3K^?H/l LL/J', 

Fakturo f Aviso <Hisp. 

200 azilo jgiŜgTr. ilttESo F asile, A, G asylum 
<Gr a ne, sylaio rabas. <&:;fc><2E'rly hZ-h 

JMotifc *3 'C^OA:L i 4 
S>^L, ^"C'$>?>L b ĥhZo $>0, 

^54. fŝA, frt \Ŭ f -ea 5 4 ©2>&\,'4 <D L 

v > 4 <d Z> £ L 7jic 4 0 

201 azoto ^j{4o F azote<Gr a ne, zoo vivas. -<£> 

pf.('-'C(i vivi *e^Ŭt,'V5>x. 0 Lavoisier cDj&if£ C&0, A, 
G "C4■WtU{jii' 0 *c^»'ŝ V'-£“C!i nitrogen nitro 

^{^5 , Esp. 11 azoto < F, R $1 

Z.<DJ&~Q$>&f-ilb"Gh?> 5 o VVŭster (iU& nitrogeno £ 

Azoturio 

fiĉf£<£>#V'd fco Azoaerao A4TR. 4 «O, 



O $> -J, — -J & > 3 # ŭ' lp V ' 

X' L/ r. > -3 V <0 ,LW. fc V' + o 

C*.K<t3E&) 
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EL 





< * 35 ai 3T- • 9 t> 


A. H#li'ft'Rm^1 1 li3B V* Hn € n 


V.M'I 


7* <, 

?^vi; 


' b ~C$) Z> 


o 


*flf!2S!it|t t 

ŭ*»ofc o 5^'f-4&ŭ' 
i">5‘, $11X*• *@l -(i i^BitC oifeffi t fri : 5 
©S!H:-f ŭ JW ^»Wt * Oi;*ftiBJ 

«■e s> ŭ o * © jfc&sfijcs-f * i' W3e 
f £©*£;!?>;&» £fci«5fn**«i|i*H-*&*t 


fc##t©W»*5fe* * **n3C(i* * * 

»- x <j «K-csMrŭ 4 «ra^ifl-f o 5fn * ^ 

#»KJllfl3Sŭ:&v,'j&», ib-o-t 

zm&i*. MMfij 

«R^*C^5©*C3bSo #80*©3SJg*52* 

ofcŭ Cj(i, 

3b%*S, ®ffiKbt:3CjSSt Zamenhof 


co Ekzercaro t &&3£#>-f2> 0 5C 

fŭffilf Offl*lttt«fH»»*ei> 2) *> e>*!6©/J' 
TO® —J®£ 

«jŭSfflJKAift ?>(i'. mol 1 ! 

Efff K1 - Mlnĉfti~ < sifflS&^iC-iE 

Lt'A», XMtLh- -$ tr&***46tfff£<D*t' 

^smtfo ^i.SS4. 

■? »&tst ^icpji^f 2» £01» jib £ J&:. 

iot, ^OiSfisŭ:*t<® 

«JŜjt?,©*e3bSo 

*> r agfj mmto t 

Z<Dl$frn milito, batalo {njtt. 

•e 4 ^^jic iot(t]E u>ta»t*t% 0 m 

milito (iSKKSlc. J:o-c®u»Sls<J?/£!t $r3!!Kfc-f 

Z>/jv «<©»©, 4 

mtz fKiH:St*«sr#!sii*fs©‘eab4j&‘ 


Cj, milito t L, "^{4ii5j ^ propaganda 
batalo i. L“C 4 t V' L. 4 batalo t 

L*C 4 * t' t. MtOt Z o r KSĴŜl itj (t reale, 
profunde, tutkore, vere, sincere 

Otz?S>, i t LC©*Bfe 

*C'&?)>5 S C> aktuale 5C!t kiel aktualaĵon E 

•f■^^*e3b b b o BfiS^lt±|B©aflB34SJ, * 

jiŝ *JBPH ; fe«lf^GIfl3l£ŭv.'—«*et» 

4o r BRSfftfi«jfcj«BR©H» ; ettŭ < t 

l^bĉ D f ( ‘$ jj , JJ, ,u! r f'C' iĉ> <) o tutnacie, en tuta 
naciano, tutpopole, popoltute, regnanare, en 
tuta naciano, unuanime la tuta nacio ŜJJ-fifU 
(DMfcfoot-i o C-Otjj tutnacie ^(^4 tV.' 
f o f£t)> kiel la tutaj nacioj cO.Sfcil 4 
^OtloT}®', —IJHii kiel la tuta 
nacio t f 4 f -5> <D t: $> ^ zf mĵil 

K/5' i: iĥ A' L. jĵU- entute fd kiel la 
tuto fcf*iMTiJ&»e>$o fAĵ r-btmEi J «£. 
©%8* nia nacio t?(>^: < ~C anoj de nia 
nacio t. f'< ŝ"0 £> 2> o nacio 

lfl-f©*et>o*c, r ^:0gj it 

t r b^»H©Bij & Dfcgtgi: £> % kSJ* 
^)»Cj*CĴbZ>o 1 t{ ^if <> j (t t§f {§1-(C. (i esti 
memkonscia hh2>i)>, C:©^ŝ-iCJijg-g-L 
tl\'o 'CtUt memkonscia (i 
f ^>j ©K5fe*t:-3b?>©iC, t©%ŝ*©@5l(t 

r 0<>t?iSMf z> j ©*$fe*e ^> j&> p>-e s» 

tSCO-CS^JC konscii -CfV' 0 ^Jt memek- 
koni *C4 t\.' 0 r tOC©j (i iama 
<> f ©^L!i antaŭa, estinta, pasinta 
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tfi&Ofco iani 4, h 

iama lijfii-JlCD AFflt> £>?!.&CDtfi^ 
ffi‘C' $> Z> 0 !I OĴ£ftil ii iama ii $>-£ ♦) &\,' 

Lfc\.' h l «> 

©‘C- pasinta i V' 0 r i$ĴiW : 4ii!j {* 

Manĉuria Afero 'Cii^jĴo akcidento, 
tumulto Man- 

ĉukua t ŭfc#»:abofca:, a&9HHKffi*H$ 
«^iiiftHatfcHaE-cjbs^&^ia. x eks- 

Manĉuria t Lfc2Li'£>Ofc>&:> eks- !it?0 

•coiaistt.iŝ»-ti£&£ i: Lt:4, AO'1’ 

2,o r <DP$/j>ibj i-{i efde i depost ©1 
*2i»Ofci:, depost 

•C, fRJ^/5^W‘C 2> o 

ekde ! £4ts§/J^fc P$fc Uig@£ L LT * 2, 
tOT', hcDĴ^Ŝd* ekde CD;£;d4Ssi'|fc&2> i. 

kl _h <D&m> i-flUf/h2> L, r ^!ljiiSS£ 

I' /r> v o-C & 2> /J' ‘biii-frjl- jJc!L Japanujo. CD 
3^ ffic?> Japanujo ĉiam estas forta en 
militoj, sed malforta en propagandaj bataloj. 
3tii Japanujo ĉiam estas malforta en pro- 
paganda batalo, kvankam ĝi estas forta en 
militoj. L-ftUf J:V,-*o sur milito, por milito 

jS ^»o/' 0 it 

r . C 0{i.CDP#/j>SbC'£>2>jl* Estas..., 

ke.... Ke ..., estas.... Estas..., kiam 
-fiJĈiL Nia nacio konsciiĝis ... ekde_ 

?>*ix*fc*s, Z<D%<Dimi 

li 11 

r P$zp£>j & r tmm-tzfr, r >j m 

t-t 

2> P9 JH*C' h 2, o £tl ! i* Eatas 

okaze de la Manĉuria Afero, kiam .... ^ 

Ŭ *), La anoj de nia nacio kon- 

scias pri tio... ekde la Manĉuria Afero 

L3t2> o ibi-JtlT Ke nia nacio 

konsciis..., estas ekde la Manĉuria Afero 
t LfcV'0rC'fe2>^ŝ ke ... it tio, ke ... 
*C3b2>Ŭ i ib tio estas ekde ... L^c2>to{-J*C ’ 
S>2> 0 flf LSnraAiiiiTtUIa-C, tio okazas 
ekde ... -CfrH-Jt.!£& ^^^'o % kiam ..., 
estas ekde... LTJUf, LAP#itfnJiI$ 


i» 3»44i-C h 2> j -CN^T^C' 

bh 0 L^L^jJtfcSgCii ekdefeffl^ŭjK 

1- japanujo estas ĉiam forta en 
milito, sed ne en batalo propaganda. 
Estis post la okazo de la pasinta 
Manĉuria afero, kiam nianacio mem 
rekonis serioze kaj tutnacie. 

* ( Matuda ) 

:Jb & «3C4 1 C !*i?J: 4 «t 
ts^OfZo post la okazo !i en la okazo t~t 

2. Ciam Japanujo estas forta en 
milito, sed ne en propaganda milito- 
Ke nia nacio ekmernkonsciis pri tiu 
sincere kaj tutnacia, estis de la tempo 
de pasinta Manĉuria Afero. 

(M. M.) 

mem tiu !i tio Li“2>o 

A 

3. Ciam Japanujo estas forte en 
milito, sed ne estas propagandmilito. 
Pri tio ni estas sciiĝita el kore, kaj 
tuta nacio vekiĝis, kiu ja estas el 
tago de la Manŝiu afero. (JilTlf - *) 

nJ^D!35C'<S_h< : 0|5IO/i:fe2>o el kore (£— 
^L-f2>o sciiĝita |i sciigita ©i£trC&2> 

/&:, @^LA;tbki^/i«3^Ja2>o kiu !ii©r> 
< Pri tio... vekiĝis % <D t 

kio *JBO*©^=tiio '?m'Q 

$>Z)o 

4. Japanujo estas ĉiam forta ĉe 
milito, sed malforta ĉe batalo de 
propagando. Estas depost la estinta 
Manĉuria Afero, kiam ni japanoj tion 
memkonsciis ne nur el tutkore sed 
ankaŭ ĉiujnacie. 

batalo de propagando I^ffC 
Jb2>o ĉiujnacie (i ĉiunacie h <-< tf/f 

/)', KR<DŝmmfiZ ©ĴSBfe tt£Z >o 
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5- Japanujo estas ĉiam forta sur 
la milito, sed estas malforta por la 
propaganda batalo. Nia nacio, de 
kiam okaziĝis iama Manĉuria Afero, 
memkonsciiĝis la fakton kortuŝe kaj 
plu tutpopole. (•¥ tt* =*) 


sur ± por {Sijn 4 =3fi»C 

{£5>ft okazi itSS&Sl 

•££>£*'£> iĝ tttfigL memkonsciiĝi (tg 
WSM C£2>Ŭ» b la fakton ± gftjggfc b £ ^ 

t (£ill5iS&:\, 'o kortuŝe (tJgSfl L*C ©.iSĈCfc» 
plu C. £( * ankaŭ £ 


Japanujo ĉiam estas forta en militoj sed malforta en propagandaj 
bataloj. Estas okaze de la pasinta Manĉuria Afero. kiam la anoj 
de nia nacio aktuale kaj kiel la tuto ekkonsciis tion.—Nia tuta nacio 
aktuale konscias tion ekde la pasinta Manĉuria Afero. 


PpIH b zezmmj.mt£e>saz*”c 

L# 5 Ht? 2 b 5 o 


LV'fgflftŭv 'o L*CJ 

% tradukante tradukinte ± LĴ§»V«'S6 

r ti Hteratura efiko J: lj 4 
beletristika efekto t LfctJ/5> litera- 

turo (*g§\,'E9fc©2:^'. 
literaturo t? L\, t L*C 

CD^Ijjj’- beletristika £. t*2>n(ft?fe 

Z> 0 efekto r t' 

ŭOgEg-^tr j ± kiomgrade, en kioma grado 

fcŭ*, Brado 

kiom £>HŬ:\,'o kiagrado 5ĈU ĝis 

kia grado ± i“K * ~Q £> <E> 0 ti 

teni, konservi "dh**', L*Cŭ 

&<0‘C$>&ŭ'i : b oni tenigi 

(entenigi), konservigi ± L^ttLti^ tb^jC 
V, ' 0 ti demando, problemo ~Q i \, > 0 

r B^L‘Cj (t tradukinte ±ti 
oni t»Ĵtit*tiift?>ŬV.' 0 

l*c i; l 

LC, ( fc' Lj|-5>A' 

4)j i. ©=«njBa» ĉĵl5, bip£ 

ii. Ĝis kia grado oni povas konservigi la 
beletristikan efekton en la traduko de la 


japana literaturo, estas demando. 5Cii Estas 
demando, ĝis kia grado oni povas konser- 
vigi al la traduko la beletristikan efekton, 
tradukante la japanan literaturon. 

Ĉe la tradukado de la japana literaturo, 
estas demando, ĝis kia grado oni povas 
entenigi cn la traduko la beletristikan 
efekton. tt£%> 0 t 

Si-o oni (ni) povas konservi 

(teni) ... \SC 

mm ' ’ ; ; * it 

A 

1. Ce traduko de japana literaturo 
estas problemo. en kia grado oni 
povas teni la literaturan efikon. 

C$33*&) 

±^£ © ^liti h Z> i 4 3i‘ZhZ>. 

2- Estas demando, en kioma grado 
oni povas konservi ĝian literaturan 
efekton, tradukinte japanan litera- 
• turaĵon. (P4 tf*—- ĈJ5) 

ĝian <D ĝi ttffi5k©±J5'<bti japana litera- 
turaĵo ĝi 

^ >{> <D ~X* Ĵb 2> o 
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3- En la demando staras, ke oni 
povosen kia grado V aloron de japana 
literaturo en aliaj lingvoj, en kiujn 
oni ĝi tradukos C KVINKE ) 

En (3; Jen OM 1 ) o demando 

staras !i. Zamenhof Hamleto 
2> 0 kia {ifg|J|§j?^'ĉ$>2>Ŭ i £> ke IZ^3£ 0 r j!jc 

valoro J* 

efekto fc iiiSU»o 

4. Estas dubinde, ke kiom da 
grado oni povas teni la efikon de la 
verkaĵo, tradukante japanan litera- 


turon. (Ruĝa Planedo) 

BS ^ FH jjfe b tn v' A>i *£> 0 

estas dubinde ke... {£ r ke ... 0 

5. Tio estas problemo, ke ĝis kiu 
grado ni povas konservi literaturecan 
efikon, kiam ni tradukas japanan 
literaturon. (#(fEt|3ĝj^) 
tio, ke... -f}-> problemo, ke ... )5>{iO ĝr 
b Vt£\'o kiu (i r t ' 0j 
{i r fc'Aj&?£KJ 
(> kia fc-f^t^Ĵbfco 


Ĝis kia grado oni povas konservigi al la traduko de la japana 
literaturo la beletristikan efekton, estas demando. 






A b. Cucumi, Tondro, J. Hukui, 

# O-h, Tanko, M. M., Matuda. 

c. Dio, Ĉevalisto, Konisi-Norio, Klini- 

ginta turo, H. K., s<s< *v V -r v y, Koiĉjo, 
MT*; ĵun, Haruko, Nohara-Nobu- 

ko, iiijci&itfi, Ŝafokulo, Tojoŝi, 

Meteoro, Seiu Sogen, ^ / /t-, Tonĉju, 

ĉ. , TJNK, J. Date, 

d. -^FH, Ĉelo, Noto. 


D b. ^ Maeda Teiĵi, Y. S, 

D# H. Soj, #J*Nfc 0 
c. S. Todoloqui, $£M.> Humi Sogen, Kaz. 
Iwaki, Matenon Longa, 

Ueda-Masao, fJl*l l — fil>, Ruĝa Planedo, 

mrnmm 0 

ĉ. OH-AK, SENJ, T. Okito, K 

•B 0 

d- ffl®, KVINKE. 


o ♦ ti f® « o.)> Sftc 
NKt& SA 501* 

B. 2.fNR-arcff L“C iif&j 

i t fPiiiScD rji. |-{f i a? 4 

litjiio 
A S) 0 

Ei Tw /c 

ii, r-TrRf ,mmvc t a 

: '' it + t fc tt # i InJ L* ?S©^o 
12 Jj 5 HJSft«io 


Sendu al S-ro S. E. Bohlin, Box 16, 
Skovde, Svedlando, 1GO PM-ne nepre la 
malsamajn—de via lando kaj vi ricevos la 
saman kvanton. Ankaŭ interŝanĝas laŭ 
valoro. Ne sendas unue; certe respondas. 
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Radiko, parto 

4. radiko 

radiko {i* xfjf p J&-C \t±k L“C 
(finaĵo) ii»i-s.J5SC3Uiffi» i U \i0 *> 
ĵBBS5t?®l>a 0 bela ŬS vorto 

"C bel ;5» radiko *t? o finaĵo ^ 

* y * 7 ^^<DS£B|ĉH radiko 
Ekzercaro §27 \Z 

Vortoj kunmetitaj estas kreataj per 
simpla kunligado de vortoj; oni prenas 
ordinare la purajn radikojn, sed, se la 
bonsoneco aŭ la klareco postulas, oni 
povas ankaŭ preni la tutan vorton, t. e. 
ia radikon kune kun ĝia gramatika 
finigo. Ekzemploj: skribtablo afa skribo- 
tablo... 

LR p. 38 \Z 

Sed se ia vorto nek estas sendube 
internacia nek havas por si apartan 
radikon en la Universala Vortaro kaj 
esprimi ĝin per kunmeto de radikoj jam 

vj. » ♦ 

ekzistantaj estas aŭ tute neeble, aŭ tro 
neoportune, aŭ teknike ne precize,—tiam 
'tiun ĉi vorton ĉiu aŭtoro povas mem 
krei laŭ sia bontrovo, tiel same kiel oni 
ĝin faras en ĉiu alia linĝvo. 
iF/ > & 7 {ZZ.CD radiko FK p. 

249 t? radika vorto 

Bb 

En tia maniero la dismembriĝo de la 
lingvo neniom embarasas la lernanton; 
ii tĉ ne suspektas, ke tio, kion li nomas 
finiĝo aŭ prefikso aŭ sufikso, estas tute 
memstara vortc, kiu ĉiam konservas 
egalan signifon, tute egaie, ĉu ĝi estos 
uzata en la fino aŭ en la komenco de 
alia vorto aŭ memstare, ke ĉiu vorto 


de parolo ^ 

kun egala rajto povas esti uzata kiel 
vorto radika aŭ kiel gramatika parteto, 
Z.<D~$t$*<D vorto radika & 

; radiko vortoj fc,\.'.£.^£!^t?|£lC 

radiko b\.'Otz<DbU CCl £/C$>& 0 
vorto t < 

radiko 4> finaĵo 4 sufikso 4 
prefikso 4 i~ ^ "C S5 iL b-tz iKt (memstara 

vorto\ b .t /u ‘c hz>mfta t 
v vorto b V R3t> tz<D 

'ChZ>o tzfr tj b \|:a^> radika vorto (i 
radiko taZt vorto i.^tl i\,' 0 

+K /■ V * 7 (i3t. LR P- 63-64. *C 
Ĉiuj vortoj de ia “ interrilata tabelo ’’ 
konsistas el du partoj: a) radiko, b) 
karakteriza fini^o (ekzemple ki-al, ki-o, 

_r 

neni-u, neni-a k.t.p.). .. ClŝrF^"-® radiko 

tzzfŝh tb 

b iij iMp^ 

radiko b X/u'£2jZ>o radiko b 

fm.ĝo b li.7f-Blfr(D 4 <Dt? h'Z> t LtZie) C6Ŝ 
Ti 

... (ekzemple mi estis devigita preni la 
finiĝojn “ e ” kaj “ u ”, kiuj kiel sen- 
dependaj finiĝoj havis jam alian sencon)* 
tial mi devis alkroĉi ilin nedisigeble al 
Ia radiko. 

£—OO 

radiko b^^Z X\.'<D‘£"$i>0~C£,'fc radiko 
b finaĵo bltjfy<D^u<D radiko, 

finaĵo bMtft&teZKfc&ZjffrZI/ttzJĵtf 

X\.'b^%\t3Ŝ^Z> 0 

■X<D — O <D radiko <D Pg ffl hl *%<D 
radiko(COv, 'X.~Q*£. < 

\'X<n<tzi)<D^h^o — 
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radiko i- t i> fc 

V'^0 0 


FK p. 255 I— 

La tiel nomataj vortoj frentdaj, t. e. 
tiuj, kiujn la plimulto de la lingvoj prenis 
el unu fonto, estas uzataj en la lingvo 
Esperanto sen sanĝo, ricevante nur la 
ortografion de tiu ĉi lingvo; sed ĉe 
diversaj vortoj de unu radiko estas pli 
bone uzi senŝanĝe nur !a vorton funda- 
mentan kaj Ia ceterajn formi el tiu ĉi 
lasta laŭ la reguloj de la lingvo Espe- 
ranto. (*■ 


FK p. 292 \Z 

Havante plenan kaj ne limigitan rajton 
kunigi ĉian vorton kun ĉia prepozicio 
kaj kun ĉia alia vorto, vi estas liberigitaj 
de la lernado de muitego da vortoj, kiuj 
en la lingvoj naturaj havaspor si apartajn 
radikojn nur tial, ke tia aŭ alia kun:go 
de vortoj estas ial ne permesita. 
fij-tK* v * 7 O 

£Sff) n< radika vorto £ 

9 t radiko ?> t^Ŝ^~C i J: < 

t t V < ^“C UV' 

LR p. 34 jr. 


Se oni scias, ke la bezonata vorlo 
ankoraŭ ne ekzistas, t. e. simple ne estis 
ankoraŭ uzata, oni penas krei la vorton 
el aliaj radikaj vortoj, kiuj jain ekzistas 
en la lingvo. 


FK p. 251 \Z 

Kaj se vi eĉ imagos al vi lingvon ... 
en ĉiu okazo, por ke la adresito per 
helpo de la vortaro komprenu vian 
skribon, estus necese, ke li antaŭe ne 
sole dlernu la gramatikon, sed ke li 
ankaŭ akiru en ĝi sufiĉan spertecon, por 
facile helpi al si, distingi vorton radikan 
de vorto gramatike ŝanĝita, devena aŭ 
kunmetita k. t. p..., 


de Saussure 

hom & 

SSB&® 4 oizh b 

bei &sknb \t 

k^tD^ hom 

fg#! (substantiva radiko) bel 

(adjektiva radiko) h J: t>' skrib 
(verba radiko) ti/u/i 0 

de Saussure ^<D%L{^<D^^Q^<Dfm < 

(1910 *£<d :1 b) 

Kun plezuro mi ricevis viajn du librojn 
(„ Li Devo u de E. Naville kaj „ La Con- 
struction logique des mots en Espe- 
ranto “) kaj mi kore vin dankas. La 
iastan verkon mi iegis kun granda 
intereso; mi trovas ĝin bonega. Laŭ 
mia opinio estus tre utile, se vi eldonus 
gin ankaŭ en Esperanto, por ke ĉiu 
esperantisto, precipe la vcrkantoj, atente 
ĝin tralegu kaj por ke ili penu observi 
tiujn principojn, kiujn vi bonege esploris 
kaj klarigis. Mi ne dubas, ke nia Aka- 
demio tre volonte donos al via propono 
sian oficialan aprobon,... Via verko 
povas servi kiel bona modelo de efektive 
gravaj kaj utilaj Akademiaj laboroj. 
fOriginala Verkaro p. 455) 

* > * 7 ufc mm 

ŭ&V'o L^^L Z<D Saussure <DW<m^M^i 

I< verba radiko L 
Zillt. Saussure <DM 
t i V 4- J h L tz 

Igtffifti L fc 4> t < 

5 vLff!0*ij^O$> Z) Z k L*t io < 0 
iliL LK p. 28 \Z 

. .. Sekve se vi volas klarigi la gignifcn 
de “ aj v kun verbaj radikoj, tiam an- 
stataŭ diri, ke “ aj ” kun verbo signifas 
pur “ io, kio Haras,’' aŭ nur u io, kio 
estas farata ”, mi konsilas al vi diri: 
i4 aj ” kun verbo signias “ion, kio enhavas 
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en si la ideon de Ia donita verbo”; — 


Gramatiko (FK. p. 254-256) [$'<Z M 


(1907 La Revuo 
X LR. p. 31 |C 

Oni ofte demandadis sin, ĉu kun la 
verbaj radikoj “ igi ” signifas “ igi — 
anta f} aŭ 11 igi —ata ” Sed la demando 
per si mem estas ne ĝusta, ĉar “ igi ” 
kun verbo signifas nek 14 igi —anta ”, 
nek “ igi —ata ”, sed nur <£ igi —i ”, 
sekve ĝi povas tre bone esti uzata en 
ambaŭ sencoj (aktiva kaj pasiva).... (1907 
La Revuo Ŝ£JTr!50 
5 parto de parolo 

V' btl~C fo Z> o Bennemann •*?» Christaller 
c*■ ^Sff-jlVCtivortklaso 
vortspeco t '.S»bb& fflt> ~Zfoh'SCŝii.%%> 
2, „ Kalocsay-Waringhien 0j Plena Grama- 

tiko 4 tM$.o-cfoZ> a y*7tt:Ux 
CgLt parto cie parolo t,\,'.£»[ujfcftj£> 

Xfo%o ZrOfflli 


m&hho 

LR -Cii P- 53-55 LlO-CMjUŬSo 

+/*?*-H8q3ŝ*e»* m- 

nita artikolo, nedifmita artikolo ttzOXfo 

Z> o i tutm g* 15 


A» difini t v. b-ftUifc 

difin’it’a i.\,'^» j; 0 4 difin’ant’a 
®C difin’a 

difina 

artikolo t X U-TsĴtljŬŝIrtJfc nedifina artikolo 
tXAj- Cŭi. CSAT Plena Vortaro fj$ 

—R5(-4) difina artikolo t)&~CfoZ> a -L 

tU*t$ --(KCli difinita artikolo O)j£l’&0 
XfoZ>Jtm~M “CfTiE '5ttf-zOXhh')o 

0’) i-A(^^-C 

it&s ttmicco^foZo >* 

7ii LR CDFĴJ C 


apostrofita “ la ” (LR. p. 54) 
t i apostrofita formo <LR. p. 54) t X C' 


FK. p. 250 II 

Ĉar en tiu aldono, kiel oni vidas 
en la lernolibro, la plena gramatiko 
de ĉiu parto de parolo okupas 
ne pli ol kelke da linioj,... 

FK. p. 292 |1 

..., ĉar sciante de la vorto la 
formon substantivan, vi jam an- 
taŭe, kaj sen ia lernado, scias 
ankaŭ ĝian adjektivon kaj ĝian 
adverbon kaj ĝian verbon k.t.p., 
dum en ĉiu lingvo natura tre mul- 
taj esprimoj havas por ĉiu parto 
de parolo apartan vorton (ek- 
zemple: parler, oral, verbalement). 

0 tt\.\r$i$i<0 Part of speechCD 
jg;if"Cti^\.'*'t,ia»o Millidge CD * 
* 1 ^ i t4'^i n L fc parolparto 

1 1 t L’l 

foho 

6. artikolo 

=- * fu I* artikolo -Cfo^o 
‘j f £$\CO\ »*C t i Ekzercaro t *ti § 27 
I' Ktt m i) : h 0 \‘>> * {$ X '& Flena 


t~i> 11 'fc apostrofi artikolon (apostro- 

fado de artikolo) ti./\j'VfoZ> 0 CLR-PIBD 

,/Viv ^ v ?sro 


& '* 



TIEL 


GRAVAS 



5UR VIAJ LIBROJ 
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/J> « * R S 

S? 26 15 * • t* 

> i-51®jco3cl'J'Si(fciX:©7N 

tc#><D mSM 

(£, /J^SftAJjKB t-C t*.*'*9> *m h 
•Sri, t©HEjE36felH3*tfc/;«»^ TSCftSiO 
© W -ffclj iH:35c?>ŭ**ofc*!, cft 26 [d! 

IT'J'JK^:«SW: * x ? 7 VZl&oflĵftft^k. 

2> % <r>-Q, &&%<Oi!k%tc'-t 2> 
& 'Fco/p 5 

*/c -fi TnPf>( fiĝDI—•, f& /f Mf{i’CW. 

Ji01#S), St&Jfc?, flffii*iJ#C«±#*). 

s»jiia«. emm, jstib*#. iiut.i 1 - 

£ffi, ŝzt-mk, JUBPitt—, ^jf:^it, /J4fi 

£-*, *»* s^, «i***si, 

/c&ist, mimm, mmb*k. 

Kffiffi, fiM iE«. n^-W^vf>. «Lffl^Co 
</>113$JH 0 tt, #. 

jt 9, />«f- 

12 U5ĴC0 A *'/£s & fc O 

*ra, !T/J'iKJCJ t iSttt-jni© 

w*(ii!ij« C39 P. #.8.(0 </•> a ti 5, WftT? 

3£* 3JT- 2> CiKfeOfc, 


• 4 B *‘ • 

27 ĉ. 

*E-eti, Hflin 3 16 [nj 

fiuMco APS^^ii» V'£v'£0 < oov'/r^< 

27 lyj ii, iT^cK^ */cfr#Rr>Jl 

iV^^5F45*fe^S»*#:L» 

ft S: T "/ i Sfi *t i 5 i» AES ^ x =? y b 

#60 A * tt'' 9 

85 £ 181 L“C♦ 4JJ29H, 30HCHBI>C*>fco t 
Mi*tL So.-ejiftrv^^iS&^-c* s, 0 


Regularo de Ossaka-Premio 
kaj ĝia Komisiono 

1. La Premio estas donata al 
persono aŭ grupo, kiu kontribuis al 
la japana Esperanto-movado, de la 
ĵapana Esperanto-Kongreso, kiu de- 
cidas laŭ la propono de la Komisiono. 

2. La kandidatojn por “ Ossaka- 
Premio ,, povas prezenti ĉiu espe- 
rantisto, Ĉiu Ksperanto-organizo, 

3. Oni devas prezenti ia kan- 
didatojn ĝis certa limtempo, kiun 
la Komisiono fiksas. 

4. E1 la proponitaj kandidatoj la 
Komisiono elektas nur unu personon 
aŭ grupon. La Komisiono povas 
laŭokaze proponi neniun. 

5. La balotado okazas por certa 
nombro skribe kaj kun subskribo 
laŭ metodo fiksita de la Komisiona 

6. La komisionanoj estas pli ol 

15 kaj malpli ol 25, kiujn elektas la 

% 

prezidanto de !a Kongreso kaj la 
prezidanto de la Komisiono, en Ĉiu 
kongreso. 

7. La Komisiono povas havi sian 
internan rcgularon kaj sin kom- 
pletigi. 

8. La Komisiono havas prezi- 
danton, vicprezidanto(j)n, kaj sekre- 
tario(j)n. 


* 
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# 26 Ihi “ Oficiala 

Protokolo ” i JJ 9 tr C <r> A-frli, 

i. m^bn ttioc 

A'&5:0H < £ i®t?t 5©l±, l$3CiyH&<ofc 
«>, &$ic mJ>'£.W‘ft±co}e 

[<& IC tlk A tj ti V' jb', C <o £!$L<7> ‘I 1 It (±, 4^* 
<r> |,i],d;; i ^ffc* S, *fr b *> K * K, M 30 K , 

*> L v'-S' TEK <oi£5fŜlc$iL> 
*K<z>tBWl»iSfti»ĉ>. L®3»S:ifc 

L, ^ 7 > f- x l- <n |l'if£^t, #ĵHĥK">. 
tt, »i]icM>jij ŭ?j k ssui^rsjE?g 
ŭt -c-fc <o i « 9ifcS&5;fr-fc 0 


A#ifc«ic ± S ^-<7 7fx 

b •'"©SSatflfell. tfi£E<=■ * -t 7 > -f- * 
Htf^LT, 1 5K& 

9 fc v' 4 <r> t?£> 9 protokolo lc 

$>z>t «9, Afrt?npftfr'fc Lti-a* 
ĉ., &*&■#■$•** .ttffiA-c, mfin«>rMj 

4SŬJK*- * -* ^ v 

l-fr C r, jt/ M iji (,'eiinj- * 

-C, AfilM & S-SiJ fiim <fc'Sv', 

II 26 @a$i^5 > hA^iĉ 


2- B A£1b "ĉtl&BS * x -«f y h is®j 

<o * 3 i t « &» t i « tek <0 & 3 ? 

L, cfrlcftS K-*;? > E*ibJft# 5 : 

fpjiio NEA <oj£3jŝ L lcSJ L* SU fctS 
BSw^A^*SgL, ^cfr-^fflfi^^^iik -taic 
ov'-cii, c Licjfcaio 

3- /K4S®:©ISf^ SflflSo L it 9 o 

4. ^ti^Siil T0 <o3JJ@icR5l, 

l-c, & 

»5:^*0 COES ta^) 

5. 

HaKiAiiBlt Xk>x, jE^ŝ<o 

HJJIC- 0 L»&, #ĝ#coIĥ],T!f.^S ^0 COKS UL 

*) 


6- 1939 


^ iin $ ^fP 

#jjn^}c#'(Ji*i>iiJiJf 5: W? L& T 
^Afr#/JB3?: Ccrtll. fc m ,«,SJ^CO^ic<o 
•O fc n Tiftftl® L L -C, 'UP?d Ui h<o i J t>P. 
fcf1te^jflŭ^:n 0 n), i<s J: V, *■ ^iSCKK A 9 « 
-H Lv,' A&Ĥii^:^ >' A- fc, V'L '},'co 
9, i&tf 40 «CSff4®, &''#* 20 
^C^S4 33fr- S o F}Ji\LMT, 45i!|- 
Mili i l iM* 

■CtOCio 


i^5> hS«ffS* 

«*MAiE^i^M£Jfrt:Ii, ^*®©A#Sr 
^il^: L"C, “ Floro de Arao” £ 

L, Af?#/jn JLT 5: fin Cl/ L & o 

ftT!±, 1 ©iiiffL LLIJ-T 12 ighiA, 45* 
MifrT-^nr 6T H IfiJM^-r rji l c »HT, -4*- 

Igot < itS L«o C L-t'«>^o 


Fl 7. tftff jS* 

m 26 0A*5Ĵ*?4^T' 

A® s 

<o jui] .V: ic jfc tfi l & c L l±, TftS 8 ;] ŝrfe ic tllĵffi 
Lfc L 15 9 t$> S tf, ^>260 A1?7J |1 
*kt, ^fr-cofiilSr^ilL, *S*'J ?: iit/iL L fc o 
7 c <o ®;grfT L ±Ji?'iJl±, TuS< 7> L 15 9 t£> 5 0 


WM<7> 2 IMIC ft-r>iE^H >K<o 

ic 'jĴI^iT S Jf « 2£ -h <o fTvSg-tffe 5: Jfl L *^ ^ * 
Sofci !) iti!, jlfcioJ^lc^jSfi-fRi 

HSJLŜ i JMPfJ L T W- 2> 4f lt, 
®C^ii-fr5 i 9 Sf o L 

Ŭ^U^icflT SS-iiŝlfciSIKifi-Jlc 

fl!» Z lUlc {i*^-^V,:i*<o ?mz jfc. t b 'f M»c®i 
LL'S@lc i ,'i*-<#tib&#:±afc 
5:^t>5-y-Ao mo-cm’-yJj\Si t 9 S.H1 

JtffSiBfJcic L AoWJI!t±, fri&m 

Bt®cic L*3tUtAtc S-.ĜĈ^I5:# L*CJB 9, % 
Jafrtftt t L"C Lflfceolĉilhlc^-trtJS:® LT 
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^-<7 1- t, ^ -J 7 >-?-x t-3;f¥- 

tJ $r^£ L .$>'IĴIf : ft : T-;b D tto ^J-SSnT 
i 99 ŬlfrjgKjKtt z>m6 
fnjnT^ *-• 7 * i-i L-cn^ia-jfe 
* *~;5 v Si&Lfeo^Si 9 t 

J- 0 

CABC ueo 

ĵUsJH». 

aftJJl:-, 3lB#pfcfiPo 

—. T-I^HTIeiiĴfc* *7 y HSf? (Japa- 
na Turisma Servo Esperanta) t- ® x 

Tf? / >Mjs ^ ★ ki|i * i..i.; t!t m »r t v s 

■+■ • *} t. f*9 - J?l + *&3? = fŜŜ v ~r T9S2S& 

tjj #. ® * &SJS ^ E / ? # 

= . Tf? •''«-JfcNĴft = s ^ ^ 7 v 1- 7 -*f A-(ft 
JH * a- ?L^Lt 14 Ŭ9 b * 
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t . JBOfc - 3 ^Kjsit / tStt-5i:^^5^Jfcl!C 

> c!S:#o n . 31 *• -^ 7 vf-x<. h / 

Jfc«ĵfc&ifetfi-fr / «JSiito * * -* 7 V 

m / / <&&#.» ftHatftiuK i- 

& / Urjffio 7t 

3L. 

f . °. 


Eiiiiimmiiiuiiimimiiiiiiiimi 


ftiiĈLcO L 1« 9 , 
ti r'i M i|i t? !1 , 

/cfc-SrK&Lt 

-c X 7 > b $C 

% rtsa “ Nago- 
ja ” 5r fp 9 . y*c 

ff 

7jr < RLCii Lfco 

^®#ftA9, 

T HKEllJfillJ/>ll 
L V' Lo t?t> 

2>o 







b ii'.'-‘7l'“ J J'LV 


f , l ; J 

«I» 


•imimiimiiiiimimmmmmiiii 



iBsrc '' n * -* 9 v V y 

I- S/f flEJ-fBi^ 

-l. 

/ilt'T = 9 / #m 7 $tfj X JL / ft 

ISJ ^'ifeJulMtfrjL b * 1H vpfiS X 

A, “ >'2*C / SJ5 7 g ^ 

t, »> ^l&SSo 

T, TC? / te? ĴJĴHJ!l| / ili^ ? i?.r 7 

•^. A 

pfj m 

T—. -Tf?/#.«''TCtf /nifi 

* 



Pura sapo 

Floro de Amo“ 

>> 

—imn • rm 

L-t-fo 

W^]^^ŝ5aE L^ Lfc. 

„Floro de Amo“ 

„T. S. Fabriko, Nagoja“ 
„SANIGA KAJ NUTRA POR 
VIA HAOTO“ O*x5t^-Ao 

★#p * * 


—fe % M1&-JŬ ^/-^7 V b COĴJ^lK^o 
★—At:'%#h 11^1 L“CJ1 <jg 

^TfEco^^*^KJjfr LtTo 


ir& 

Prezo 

( Li iikJ 

| m 'c 

Prezo 

(ftHfe) 

V 4 J 
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.10 

5 

2.54 

.46 

l k 

.45 

.14 

4 
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.54 
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.22 

5«± 

■tf .80 


2 

1.72 

.38 

li^— 

-TL9-T 12<:| 


® -T & MiĴJ l± ^ T i- T-JJiJ SL$o 

© l U ti A, Va tT A, 1 tx A« 9 4 T. . 


Ŭtfgrfi • TM*®I • TT 0 
* fj m 37318 
fltffi TH^ 2398 
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SUR LA ĴURNALISMO 
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10-8 

4 "IJd» ifeHi J i fti A- -»K a* £/ • s< o ■•; £> _i • 

if u 5: flSJiS: Lfe £ £ k:-pv'T 

^^-OilHflco&tofc £ i S: fliSo 
mSSBB 10-13 r mJ‘**8S$Sfij-7 

r u - >S 7 V5 JiOKfi 

“ Malantaŭ la fronto’' cr> fbj»c o v- ~C It?I 

V tT^Ĵto 

AB5&B 1017 r #M^-K,«L*v5 
** /J'«K ” Jtij/ii 5 o •&frco H>K* x ,SA#j 
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